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(Continuare.)

In casele lui Șenketer din strada negră, unde 
fusesem chiar la începutul istoriei ndstre, era ârăș 
multă lume, căci chiar in acea di, — era vr’o doue 
dile după economia descrisă in capitolul precedent, — 
județul Weiss trimisese arma sângerată imprejur prin 
vecinătăți și afară prin comunele din districtul Brașo
vului. Așa să provocau pe acele timpuri odrasdele 
de resboinici la resboiu.

Cui să arăta arma sângerată, era dator a să pre
găti indată, și a veni la locul și in timpul poruncit, 
pentru a porni in contra dușmanului.

„N’ar fi să-l vorbim de rău pe județul nostru, 
căci este om harnic și cutezător, dar mai bine am 
face deu, dâcă ne-am intări aici, și am aștepta pe Ba- 
thory, de cât să-i mergem intru întâmpinarea lui,“ 
dise unul dintre 6speții lui Șenketer.

„Nici că te poți aștepta la alt sfat din gura unui 
croitor,“ replică Șenketer cu sarcasm.

„Me-e-e,“ îngânară vr’o doui inși de. prin jurul 
mesei. „Taci capră fricăsă!“

„Tocmai tu te-ai găsit, să mă iai in batjocură 
măi bărberule. Până radi o căpățină, nu mănânci o 
săptămână,“ să adresă croitorul cătră unul dintre cei 
care i făcuseră „me-e-e!“

„Ean vecjl să nu-ți spăl gura cu săpun de cără
midă,“ replică bărbierul.

„Dar tăceți pentru Dumnezeu!“ admoniâ acum 
Șenketer, „căci bine vă și șade, ca să vă luațl in vorbe 
de batjocură tocmai cu o <Ji, doue mai nainte de a 
sta față cu vrășmașul.“

„D’apoi cine a început 6re? nu losif Croitorul, 
ce are să critice el pe județul nostru,“ observă băr
bierul.

„Vorba este liberă, dar mai cu semă când omul 
se află dinaintea unui ulcior cu vin, intre semenii săi, 
atunci pdte să-și spuiă părerea, și deu in acesta pri
vință trebuie să-i dau in glas lui losif, căci și eu dic, 
că mai bine ar fi făcut județul Weiss dâcă s’ar fi țâ- 
nut in stare de apărare, căci atât sciu, că Brașovul 
n’a fost cuprins incă nici odată de nimen, pe când 
s’a mai întâmplat, ca Brașovenii să fiă bătuți in câmp 
deschis.

Cel care să pusese apărător a lui losif Croitorul 
era bătrânul lanschenet, pe care-1 aurisem deja vor
bind in primul capitol.

„Și D-ta,“ obiectă Șenketer, care ca căpitan nu 
putea îngădui, că să să critice disposițiunele coman
dantului suprem, „și D-ta,“ <jise el deci, „vorbescl așa, 
fiind-că ai voi să mai iai parte la harț, ceia ce ai 
putea, dccă ne-am închide aici intre ziduri. îți pare 
rău, ca să batem pe Unguri fără ajutorul D-tale.“

„Te înșeli,“ replică lanschenetul, „mi-e târnă 
să nu te înșeli numai cu privire la gândurile mele, 
ci și cu privire la sfârșitul expedițiunei văstre. Bathory 
a mai bătut și pe alți.“

„Pe noi nu ne va bate insă. Uiți cu totul de 
ajutorul ce ni-a venit din partea Românilor.“

„Românii!“ (Jise lanschenetul, trăgând o dușcă 
din ulcior, „sunt buni băieți, dar tocmai cri am au- 
(jit pe Țimcntar, când îl ducea la inchisdre —



„Pe Țimentar la inchisăre!“ exclamară mai mulți 
inși cu mirare, „pentru ce-1 ducea acolo, ce a făcut?“

„Nu sciți ? să dice că l’ar fi dovedit cum voia 
să să pună in înțelegere cu Ungurii,“ disc Șenketer.

„Țimentarul trădător! Cum să p6te! (lise iarăș 
corul. Un om cu posițiune atât de bună, din neam 
vechiu, familiă fruntașă?“

„Să dice că la economia din strada vămei, ar fi 
avut o certă cu Tarapana, și că județul fiind de față 
l’ar fi dojenit așa încât Țimentarul ar fi prins o mare 
ură asupra lui, și pentru a să răsbuna, ar fi încercat 
să ne vândă ungurului.“

„Da, da, să pote,“ luâ acum unul dintre bău
tori cuvântul, “căci este cam pismos de. fire și arță
gos, cum am elice plin de fiere și venin.“

„Ei bine,“ reîncepu lanschenetul, „voi avea și eu 
parte de cuvânt, ori nu voiți să aflați, ce am audit 
din gura Țimentarului, tocmai când îl duceau la 
inchisore.“

„Era vorba de Români, decă nu mă insei,“ dise 
acum unul dintre ascultători.

„Da, de Români,“ continuă lanschenetul, și etă 
ce spunea Țimentarul: lasă numai jupâne Michaile, 
lasă numai jupâne județ, i-am dat eu Românului, ac 
in mână, ca să-ți cosă cojocul!“

„Ș’apoi ce-i cu asta“ obiectă Șenketer,“ vorbe 
deșerte ale unui nemernic.

„Hei, hei! “făcu lanschenetul clătinând din cap, 
„nu disprețuiți vorbele nimenui. Voi care n’ați um
blat prin atâtea țeri ca și mine, și n’ați vă(lut, cum 
întâmplările cele mai mari își au adese-ori obîrjia lor 
din lucruri mici nebăgate in sâmă, nu puteți prevedea 
viitorul, ca mine!“

,, Dar să dicem chiar,“ continuă Șenketer, care 
nu voia nici decum, ca să să lățescă neîncrederea ce 
să arăta deja printre burghezime, „să (licem chiar, că 
românii ne vor părăsi, totuș n’avem să disperăm, căci 
ei sunt numai o mână de omeni d’abîa opt sute la 
număr.“

„Opt sute din trei mii sunt tocmai a treia parte,“ 
^ise acum losîf Croitorul, „și când e vorba de bătă- 
liă, atunci chiar un singur bărbat prețuește mult.“

„ Ș’apoi vine vorba, că’ cine știe când ne vor pă
răsi românii, adaose lanschenetul“ păte s’o facă toc
mai când va fi lucrul la adică.“

„Nu mai cobiți, ,,<jise acum bărbierul, „hai să 
bem mai bine intru isbânda armelor nostre.

„Hai să bem!“ repetară cei-lalți.
„Intru peirea- dușmanului,“ dise Șenketer, și ridică 

ulciorul său la gură.
Toți cei dimprejur îl imitară și goliră, care ju

mătate, care de tot ulciărele lor.
Intru aceia mai veniră și alți 6meni. Aceștia 

aduseră vestea, că Bathory s’ar fi arătat deja cu ăstea 
sa pe la Heghic, și că județul Weiss ar fi trimis deja 
după căpitanii săi, ca să-I intrunâscă pentru a face 
planul de resboiu.

Tocmai pe când tratau dspeții acestă cestiune să 
arătâ un aprod, care invită și pe Șenketer, ca pe unul 
dintre căpitanii orașului, la sfat.

„Fraților,“ dise Șenketer, „de aici incolo și până 
la respingerea dușmanului am încetat de a fi gazda 
acestei odăi, și voi fi numai căpitanul cehului de ar- 
găsitori. Cu aceste cuvinte vă poftesc pe toți să pă
răsiți acâstă odaiă, care va sta închisă, până ce va 
ține resboiul. Voi insă frați argăsitori, care vă aflați 
p’aici, mergeți a casă, puneți-vă armele in bună rân- 
duială, și stați gata, pentru ca să puteți urma îndată 
semnului, ce vi se va da, de a pleca in contra duș
manului.“

Ospeții goliră de grabă și in tăcere ulciărele lor, 
ș’apoi părăsiră unul câte unul, ici colea și in cete, 
acea odaiă, care fu închisă, după ce să depărtaseră 
cu toții.

Pe stradă era ferbere mare, să vedeau cete de 
bărbați, toți înarmați stând de vorbă in grupe. Edi
ficiul sfatului era impresorat de o mulțime desă, care 
aștepta eșirea căpitanilor, pentru a afla cu o clipă 
mai nainte decisiunea, ce se va fi luat.

Mulți dintre burghezi, meșteri cu meserii mai 
paclnice, d’abia acum in ora a unspredecea, să gân
diră a pune in stare bună armele lor. Să vedeau 
deci cete de omeni apucând pe porta dinspre scheiu, 
afară din oraș in partea acea a scheiului, care și astăzi 
incă are numele de „Tocile,“ căci acolo ședeau toci
torii, acolo erau tocitărele destinate-a curăți armele 
de rugină și a le ageri.

Muieri, fete și băieți nu prea să vedeau prin 
strade, fiind ocupați cu pregătirile mai mărunte, și cu 
aprovisionarea mijldcelor de traiu pentru resboinici. 
Aici să cocea pâne, dincolo se puneau cârneturi in 
salamură, fetele cârpeau vestmintele părinților și a 
fraților, baeții ștergeau armele de praf, vedeau de 
curele și de alte amenunturi.

Dar precum in odaiă la Șenketer opiniunea nu 
era unită, așa și aici printre grupele de bărbați erau 
unii, care ar fi preferat să se marginâscă la apărarea 
orașului, âr alții și acesta era maioritatea, cereau in 
gura mare să Hă conduși in contra dușmanului.

Era maioritatea, insă nu o maioritate sinceră 
pornită din convingerea intimă a acelor ămeni, care 
o compunea, ci era acea maioritate, ce se găsea și pe 
atunci, cum să găsesce și astăzi, o maioritate compusă 
din acele elemente, care dic tot de-a-una așa precum 
(jice mai marele lor, care insă, in cas de nenorocire 
sunt cei dintâi, de a părăsi pe aceia pe care i ado
rase și ii prâslăvise până când erau incă la putere. 

Porțile orașului erau tóté închise și străjuite cu 
străjl întreite. Cu tóté că nu era nici o comunîca- 
țiune, decât numai prin p6rta spre scheiu, unde tot 
să mai duceau și venîau ămenii cu armele, străjile pe 
la cele lalte porți erau cu cea mai mare luare aminte. 
Nu să jucau ca de altă in coțcă, nu ședeau de vorbă, 
ci steteau la pândă, gata spre apărare și plini de temeri.



Prin turnurile dimprejurul zidurilor- orașului ve- 
ghiau ômeniï mai înaintați in vârstă, semn, că coman
dantul orașului, avea intențiunea de a intêmpina pe 
vrășmaș in câmp deschis și n’avea de gând ca să aș
tepte, până când va fi asediat orașul. Tot din acéstâ 
causă serviciul de patrulare împrejurul murilor, nu 
era înființat, ci ômeniï destinați in alte timpuri pentru 
acest serviciu erau trimiși afară, pentru a face recu- 
nôscerï.

Căpitanii care së întruniseră la sfat, nu luaseră 
încă decisiunea cea definitivă, ei așteptau incă, ca să 
së reîntôrcà vr’unul dintre aceia, care fuseseră trimiși 
ca să facă acele recunôscerï.

De o dată së vëdu o mișcare înspre pôrta delà 
strada monăstirei. Acolo ceruse conducătorul cetei 
de recunôscere urmat de ômeniï sëi intrare, acum in- 
naintau înspre sfat.

Lumea li făcu cu respect loc. Conducătorul së 
dete jos de pe cal și dete cu scurte cuvinte ordin, 
ca ômeniï sëi să mérgà a casă. El insuș urcâ apoi 
îndată scara spre sala sfatului.

Peste puțin lumea vëdu pe județul Weiss urmat 
de căpitani venind in jos.

„Trăiască, căpitanul nostru, marele județ Weiss“ 
strigâ mulțimea la vederea lui.

„Trăiască,“ repetară căpitanii.
Weiss së opri pe trépta cea din urmă a scărei 

și strigâ: „să trăiți! mâne vom porni intru intâlnirea 
lui Bathory!

„Hurra,“ strigâ mulțimea, fàcênd cu respect loc 
lui Weiss și cortegiului sëu,. care apucă spre casele 
județului.

„Așa dar totuș,“ clise lanschenetul care era și el 
printre mulțime, de ôre-ce nu putea sta in cârcimă 
la Șenketer, „așa dar totuș, eu unul n’aș fi făcut 
acésta. “

„Taci nene, să nu te audă cumva vr’unul dintre 
slujitorii senatului, că ai păți-o rëu. Nu sciî, că este 
oprit, de a cârti in vreme de rësboiu, in contra hotă- 
ririlor căpitanilor,“ dise un om care stetea lângă el.

„Ba sciu,“ oftâ lanschenetul, „eu nici n’am voit 
să cârtesc, ci numai să-mî spun părerea mea, dea 
Domnul ca să fiă greșită.“

XVII.

Am înaintat ceva pré de grabă cu istoria ndstră. 
Trebue să ne intôrcem ârăș, nu mult, numai până la 
a doua di după acea „economie“ pe care o descri- 
sesem mai nainte, unde Țimentarul să luase in colț 
cu Tarapana.

Mihu in acea Ț nu era așa de aprôpe urmărit 
din partea județului Weiss, care era reclamat de da
torii urgente ale oficiului sëu. Amicul nostru, adică 
Mihu, fiind lăsat in voia sa, o lua 0răș pe strade, 
pentru a mai vedea câte ceva din oraș.

Dabia eșise pe pdrtă afară fiîcând vr’o doi pași 
înspre schei, căci acea parte a orașului îl interesa mai 

tare, fiind locuită de români, când să vădu oprit in 
drum de un om mititel, cu fața 6cheșă-roșie, cu ochii 
eșiți tare din cap.

„Domnul este căpitanul românilor,“ i dise acel 
om mititel, salutându-1 cu politeță.

„Da,“ respunse Mihu cu mirare.
„Te cunosc de eri Domnule căpitan, te-am vă^ut 

la tatăl de vecini,“ adause mititelul, care observase 
mirarea lui Mihu, și să încerca acum a-i câștiga con- 
fiența.

„In adevăr,“ replică Mihu, „îmi pare că te-am 
vădut și eu acolo; erai in dispută cu cineva la mesa 
de popiei.“

„Așa este, Domnule căpitan, și tocmai fiind-că 
am presupus, că ai vădut și D-ta, cu ce neomenie 
am fost tractat acolo, nu m’a răbdat inima, să nu-ți 
dau o părere mai bună asupra mea, de cum a putut 
fi aceia ce ți-a dobândit eri despre mine. Eu pun 
un mare preț pe părerea dmenilor de vecjă, precum 
ești D-ta unul.“

„Ce o mai fi vrând acest om,“ să întrebă Mihu 
in sine, dar fiind că o mică variațiune in monotonia 
de care avuse să sufere in acea cli, i era bine venită, 
și n’având de o cam dată nici un lucru mai bun de 
făcut, să hotărî a da ascultare acestui om și clise 
acum:

„N’am prea înțeles ce să petrecuse eri cu D-ta, 
deci nu ml-am putut forma nici o părere, — nici 
bună, nici rea — asupra D-tale, insă îmi pare bine, 
că voiesci să-mi procuri o cunoscință mai de aprope 
asupra D-tale. “

„Eu mă numesc Țimentar,“ luă acum cel mic 
cuvântul, radios de bucurie, că este întâmpinat cu 
atâta amabilitate din partea lui; Mihu. „Acest nume 
îmi vine de la meseria ce să exerciteză din neam in 
neam in familia mea. Țimentar insemnâză in limba 
nâstră incercător de aur și argint. Trebue să. sciî 
Domnule căpitan, că orașul nostru are nu numai drep
tul de a bate său a tăia monete, dară și dreptul de 
a cerceta obiectele de aur și de argint, și a le pune 
o marcă, care dovedesce de câte probe este obiectul 
respectiv. Acest oficiu a fost încredințat din vecuri 
familiei mele și acum a trecut asupra mea. Este un 
oficiu de mare încredere, chiar și monetăria orașului 
este încredințată controlei mele, adică nu să păte tăia 
nici o monetă de aur său de argint, până ce n’oi fi 
încercat eu drugul respectiv, și voi fi pus marca mea 
pe el.“

„Sunt fărte bucurat că țl-am făcut cunoscință, 
Domnule Țimentar,“ (jise acum Mihu, „am avut ade- 
se-orî ocasiune de a vedea marca D-tale, căci multă 
aurăria și argintăriă, ba chiar și monetă brașovenâscă 
să află la noi in țâra românâscă.“

„Sciu, Domnule căpitan, sciu! Renumelc vaselor 
n6stre de aur și argint este respândit prin tdtă lumea, 
și acest renume îl are a-1 mulțămi mai cu sâmă scru- 
pulosităței cu care să incârcă din partea oficiului nos- 



tru de țimentat. Marca Brașovului este respectată de 
toți, căci nu s’a intêmplat, nici măcar o singură dată, 
să së fi găsit mincinosă.“

„Așa este, așa, o sciu și eu!“
„Décá dar, Domnule căpitan, mărturia mea pusă 

pe lucrucl prețiose, are trecere prin tótá lumea, să 
nu fiu eu óre atins până in adâncul sufletului meu, 
când o mărturie pentru un lucru mai mic, este res
pinsă și înfierată de mincinósa față cu vecinătatea 
intrégá.

„Ai tótá dreptatea,“ dise Mihu, apoi adause in 
sine, „acest om nu pare a fi cu mințile întregi, ce 
are să-mî înșire atâtea?

începu a-i părea rëu lui Mihu că së apucase de 
vorbă cu acest om, care părea dispus a-i face o isto- 
riă intrégá și incă una, care nu pré era interesantă.

,,Și când acéstâ mărturie este adusă in contra 
unui om cum am dice, mai mic de cât mine, atunci 
să nu, fie crezută, tocmai atunci nu?“ adaose Țimen- 
tarul cu amar.

,,Mai mic de cât el, ,,îșî dise Mihu in sine, cău
tând a pune ceva umor in acéstâ intrevorbire cam 
sécá, „atunci acela trebue së fie un adevërat pitic.“

„Nu’mî ai face önére a veni cu mine la diregă- 
toria mea, étá-ne sosiți dinaintea caselor unde së află 
monetăria orașului și țimentăriâ. Décà ai voi ți-aș 
irâta vistéria nóstrá, și alte taine.“

„Cu plăcere,“ respunse Mihu, care era bun bu- 
mros să-șî trécá timpul cu cercetarea ce-i oferă Ți- 
nentarul, asteptându-së a vedea ceva interesant.

Monetăria și visteria orașului së afla peste drum 
le edificiul sfatului, cam pe acolo unde este acum 
cuartirtd generalului și muntele de pietate al orașu- 
.ui Brașov.

Țimentarul merse înainte pentru a arăta calea 
.ui Mihu.

II conduse mai intâiu prin încăperile boltite din 
oarterre, destinate pentru tăierea monetelor. Nu pré 
îrau ocupați tăiătoriî, căci in timp de resbel, precum 
ira cel de față, ómenil aveau alte griji, de cât de 
i-șî face monete. Totuș i së aratâ insë lui Mihu 
;0tă procedura, care era destul de simplă și consista 
n tăierea unei bucățele de argint dintr’un drug marcat 
leja dîn partea Țimentariului, cântărirea sa, și apoi 
mprimarea cu chipul județului Weiss pe o parte, ér 
pe cealaltă parte cu legenda obicinuită la monede, 
àcéstâ imprimare së făcea prin, mijlocul unui timbru 
mb care së așecja bucățica de argint și së comprima 
iu ajutorul unui teasc.

Țimentarul aratâ lui Mihu astea tóté numai ca 
prin trécàt și grăbi pentru a ajunge cu el in propriul 
sëu domeniu, care së afla in încăperile din fundul 
curții. Acolo i arată odaia in care lucra el, apoi insă 
il conduse îndată in visteria orașului, unde së grămă
dise tóté sculele de metal scump și tóté petrele scum
pe care formau, parte averea orașului, parte insë ave
rea particularilor, care in timp de rësboiu îșî aducéu 

bogățiile lor aici, ca intr’un loc ce trecea de cel mai 
ferit in tot orașul.

Acéstá visteriă nu sé afla in vr’o odaiă cum ar 
putea crede amabilele nóstre cetitóre, ci era așezat 
chiar in pământ, séu mai bine dis sub pământ, in 
óre care depărtare de la edificiu. Intrarea la aceste 
boite suterane era ascunsă și să afla in una din odăile 
din fund. Acolo sub o mâsă in aparință fórte grea, 
dar scobită și prin urmare ușurică, sé puteau scóte 
prin un mecanism un număr óre-care de lespezi, cu 
care era pardosită acea odaiă.

Mihu era de tot uimit vedénd cum Țimentarul 
împinse cu o mână acea massă mare la o parte, apoi 
apăsâ cu călcâiul pe un punct anumit depărtând astfel 
lespedile și demascând o ușă grea de stejar căptușită 
cu fer. Acéstá usă, chiar descuiată fiind, n’ar fi putut 
s’o deschidă nici patru ómeni, așa era de grea. Ți
mentarul luâ o cheiă dintr’o scobitură ascunsă in pă
reți! odăii, descuiâ cu ea ușa, apoi, punând in miș
care un scripeț, care era așezat 0răș in mod tainic 
in unul din păreți! odăii ridicâ ușa cea grea in sus. 
Dar mai nainte închisese bine ușa, care conducea in 
odaia aceia, pentru ca să nu fiă surprinși cumva.

Mihu sé mirase de vorba cea multă a Țimen- 
tarului și începuse a crede că nu este cu mintea 
intrégá, védénd acum, cum descopere nisce taine 
atât de însemnate ale orașului dinaintea sa, era 
convins; că acel om trebuia să fiă smintit, ori că 
avea vr’un scop extraordinar, cu acéstá purtare 
a sa.

Țimentarul aprinse o lumină de séu și mergând 
înainte, pofti pe Mihu să se pogóre după el pe scară 
in jos. Merseră aprópe ca vr’o cinci minute, până 
să ajungă jos. Aici Mihu nu védu nici un lucru 
uimitor, de cât numai jur împrejur niște lădi grele 
de fer. r

„Etă colea comorile nóstre,“ i dise Țimentarul, 
„insé nu pentru acésta te-am adus aici, ci pentru a-ți 
aréta o altă comórá, un odor scump ce nu este aici, 
ci in altă parte, unde te voi duce numai de cât.“

Mihu era curios să védá, ce sé va alege din 
astea tóté și sé luâ după Țimentar fără a Țce o vorbă 
măcar.

Acesta apuca înainte prin bolta suterană și ajunse 
după un mers destul de îndelungat la capétul ei, unde 
sé vedea o ladă cu mult mai mare de cât tóté cele 
lalte câte erau prin visterie.

La acéstá ladă merse Țimentarul.
„De bună sémá, aici va fi acel odor, pe care 

voiesce să mi-1 arete,“ îș! (jise Mihu.
Țimentarul in adevăr luâ tóté disposițiunele pentru 

a deschide lada.
Aceste disposițiuni erau destul de. stranie.
Mai intâi merse la zidul din drépta unde începu 

să tragă cu resputerl de un cârlig. Sé au(Ț o scăr- 
țăitură, apoi de o dată sări capacul acelei lă^I mari, 
și că(Ju așa incât forma ca o scară, căci prin interior 



capacul era provădut cu spițe. Țimentarul urca in 
sus pe acéstá scară poftind și pe Mihu să-l urmeze. 
Acesta să luă după el, și fu tare uimit vădend, că 
din dosul acelei lăcli să arată o ușă mare de fer, pe 
care o deschise Țimentarul, întrebuințând și cu acéstá 
ocasiune diferite apucături tainice.

Acésta ușe din dosul lădi celei mari de fer, părea 
a conduce in o peștere suterană.

„Este eșirea cea de nevoie din visterie,“ (jise 
acum Tarapana, care mergea cu lumina înainte, pentru 
a arăta calea lui Mihu.

„Dar credeam, că voiesci să-mi areți un odor și 
D-ta mă duci afară de aici,“ obiectâ Mihu.

„Odorul pe care voiesc să ți-1 arăt nu este aici, 
ci in casa județului Weiss.“

„In casa județului Weiss?“ exclamâ Mihu din 
ce in ce mai uimit. Acolo aș fi putut merge pe o 
cale mai óblá, n’am fi avut trebuință ca să ne târîm 
pe sub pământ.“

„Ești greșit, Domnule căpitan, nici D-ta, nici alt 
suflet de om afară de județul Weiss, și afară de un 
servitor credincios a lui, n’ar fi ajuns să védá cu ochii, 
ceia ce voiesc a-ți arăta eu acum D-tale, și ceia ce 
și eu numai din o întâmplare am aflat.“

Țimentarul și cu Mihu înaintau intru acea mereu 
prin gangul suteran, care acum începuse a deveni tare 
suiș așa incât părea a scóte pe un deal.

„Nu sciu ce voiesci să-mi areți, Domnule dar 
trebue să fiă un lucru însemnat, și anume un lucru, 
care să mă intereseze și pe mine,“ tjise acum Mihu, 
oprindu-să puțin, pentru a să lumina in privința in- 
tențiunelor acestui om, pe care-1 urmărise până acum 
din simplă cusiositate.

„Pe ori ce om cu suflet curat, dar mai cu sémá 
pe ori ce român trebue să intereseze acea trâbă ce-ți 
voi descoperi acum, făcându-te a vedea cu ochii, ca 
să eredi, căci décá ți-aș fi spus, nu m’ai fi credut, 
chiar de aș fi întărit disele mele cu cele mai sfinte 
jurăminte.“

„Ce este, spune, căci incep a-ml eși din răbdare,“ 
exclamâ Mihu.

„Numai vr’o doui pași încă, și vei afla ceia ce 
voiesci să scil“ respunse Țimentarul, mergând mereu 
înainte, și silind astfel și pe Mihu a să lua după el 
pentru ca să nu remâie prin intuneric, in mijlocul 
gangului.

XVIII.
In acelaș timp județul Weiss era la sfat, ocupat 

■de a da ordine, de a primi soirile care ii veneau me
reu din tóté părțile.

Senatorul Chrestels venise a-i cere o intrevorbire, 
ba am putea Țce o audiență, căci după cum am vă- 
<jut, pe atunci, județul Brașovului era investit cu pu
tere de suveran, el avea dreptul de a osîndi la mórte 
de a bate monete cu chipul seu și de a declara res- 
boiu. Acest din urmă drept și-l usurpase numai, dar 
îl exercita in fapt.

Chrestels venise să vorbéscá cu capul orașului.
„Préluminate,“ dise el, după ce fu introdus in 

cabinetul județului, profitând de un moment unde 
remăsese singuri, „am crezut de datoria mea a-țî ex
pune acum, până ce mai este timp pentru a schimba 
disposițiunele luate, a-țî expune părerea mea, care este 
și părerea unei mare părți din populațiunea acestui 
oraș, Viu ...

„O cunosc părerea Dtale,“ îl întrerupse Weiss 
cu nerăbdare, „am audit-o și m’am chibzuit asupra ei, 
dar după cum scil nu m’am putut uni cu ea și nu 
mă voi uni nici acum, ba acum, incă mai puțin, ca 
mai nainte, căci tóté s’au pregătit după insașî hotă- 
rirea senatului și a sutașilor, deci vom întâmpina pe 
Báthory in câmp liber, și nu vom aștepta, ca să vină 
până la murii orașului nostru.“

„Décá acéstá hotărire este așa de firmă, precum 
văd că este,“ respunse Chrestels cam ofensat, „apoi 
n’am de cât să mă supun ei, și-mi voi face datoria 
de bun cetățean.“

Cu aste plecâ pe ușă.
„N’am incătro, n’am incâtro!“ dise acum Weiss, 

după ce remase singur, mesurând cu pași neliniștiți 
odaia sa. „Am recunoscut și eu, că am întreprins 
un joc periculos. Insă nu pot, nici de cum nu pot 
să permit, ca Báthory să se apropie de oraș, de casa 
mea! Nu pot, cât voi trăi eu. După mórtea mea, in- 
tâmplă-se și acésta, décá așa va voi destinul.

Earăș merse câtva timp in sus și in jos. Apoi 
luând o decisiune subită, bătu in pălmi.

Un aprod apăru la ușe.
„Să poftești pe Domnul senator Chrestels aici.“
Aprodul dispăru.
„Da, așa va fi mai bine, așa îmi voi împăca cu

getul meu de cap al orașului, căci astfel chiar in 
cașul cel mai extrem, orașul să va putea ține, ér . . 
. . “nu terminâ șirul gândurilor sale

Acum reintră senatorul Chrestels.
„Iubite frate,“ să adresă Weiss cu mare afabili

tate cătra dânsul, „poftim de șeȚi jos, căci am a pune 
la cale lucruri însemnate cu Domnia ta, și desbaterea 
lor va reclama un timp mai îndelungat.“

Chrestels să puse jos, fárá de a dice o vorbă 
măcar și așteptă să audă, ce-i va descoperi județul.

Acesta să mai preumblă de vr’o două ori prin 
odaiă. Părea că este sdruncinat de gânduri grele.

„Jupâne frate,“ incepu in fine punându-să și el 
jos lingă Chrestels,“ m’am gândit asupra cuvintelor 
Dtale și étâ, ce am hotărît.“ Aici județul făcu ârăș 
o pausă.

Senatorul Chrestels așteptă cu mare încordare.
„Fiind-că in oraș, nu putem lăsa de cât numai 

o cétá mică de resboinicî, și de 6re-ce s’ar putea pré 
lesne întâmpla, ca eu să fiu învins de Báthory. —

„Te ai socotit altmintré, și vom remânea mai 
bine cu toții aici —“ îl întrerupse Chrestels.

„Ba nu,fl continuă Weiss, “dar vom pune pe 



ómenií, din sépte sate, de care și așa ar fi trebuit să 
mă tem, ii vom pune pe aceștia se apere orașul, eu 
insă voi eși lui Báthory inainte, și mé voi încerca a-1 
înfrânge. Pentru ca apărătorii orașului, să aibă un 
cap, in care sé mé pot încrede pe deplin, te rog să 
primești Dta comanda asupra lor.“

Chrestels tăcu un moment,
„Décá mi-ar fi făcut altul acéstá propunere, „dise 

el in fine, „i-aș fi luato in nume de rău. Dar dela 
Dta primesc,“

„Iți mulțămesc, “reluâ Weiss cuvântul, „și te 
rog a lua aminte cele ce-țl voi spune acum.“

„Ascult.“
„Să fii cu mare băgare de sémá asupra porții 

de la strada mănăstirei, căci p’acolo ne vom încerca 
a reintra in oraș, décá cumva vom fi respinși de 
Báthory pe câmpul de bătălie, știu că Dta vei lua 
tóté măsurile, pentru ca in acea clipă să putem intra 
pe portă, și că vei știi a le închide așa de grabă, 
în cât să nu pótá intra, nici un picior de dușman in 
urma nóstrá.“

„Cât despre acésta am și făcut chiar acum pe 
când mi-ai vorbit un plan, pe care cred că-1 vei 
aproba și D-ta.“

„Să-l aud dară.“
„Este un lucru fórte simplu. Podul atârnat d’a- 

supra șanțului, care este intre pórta din afară și pórta 
din lăuntru, îl voi întocmi astfel, ca să sé pótá slo- 

, bozi de o dată chiar in fundul șanțului.“
„înțeleg, acel pod, care de obiceiu sé ridică in 

sus, pentru ca nimen să nu potă trece preste acel 
șanț cu apă, îl vei întocmi acum tocmai din contră, 
că după ce am trecut noi, să sé cufunde in jos; in 
adevăr acest mijloc este fórte simplu, dar ingenios; 
décá cumva Ungurii vor năvăli in urma nóstrá, ajun
gând la portă prin care am intrat, nu sé vor teme, 
că podul să fiă altmintrea întocmit de cum sunt în
tocmite tóté cele lalte poduri, și vor cădea cu el cu 
tot. “ —

„Așa mi-am închipuit și eu acéstá trébá.“
„In acéstá privință ne-am fi înțeles pré bine, 

acum am să te mai rog de ceva.“
„ Ordonézá jupâne. “
Județul ârăș sé opri. Era vederat că-i venia cu 

greu de a spune, ceia ce părea a-i apăsa cugetul. Dar 
acum totuș sé imbărbăți și dise:

„Décá impotriva tuturor așteptărilor nóstre, Bá
thory totuș ar isbuti in fine ca să intre in oraș, să-l 
cuceréscá, și décá eu aș fi că (jut in luptă atunci —

„Atunci să surp sfatul in vént, ca să nu pună 
mâna pe documentele nóstre?“

„Ba nu, căci așa, ori așa totuș ar fi perdutc. 
Ba décá ai face cum (jicl D-ta ai’ fi perdute pentru 
veci, pe când altfel tot ar mai fi speranță, ca să le 
redobéndéscá vr’o dată Brașovenii, ș’apoi, puteți să le 
ascundețl mai naintc in visteria nóstrá, care este destul 
de ferită —“

„Da, asta o voi face indată; insă voiai să-mi 
dîci ceva, pentru cașul decă Bathory va cuceri orașul 
și D-ta ai fi remas mort — ferescă Dumnedeu.“

„Intrând Bathory in oraș,“ clise Weiss, scoțând 
cuvintele cu mare chin din gura sa, „să alergi indată 
la casa mea.“

Weiss tăcu ârăș.
„Și ce să fac acolo,“ intrebâ Chrestels.
„Să alergi in fund, acolo vei găsi in odaia care 

dă spre grădină înspre livadea poștei o ....
„Ce voi găsi pentru Dumnedeu,“ făcu Chrestels. 

care nu-și mai putea stăpâni nerăbdarea.
„O tânără fetă“ — dise Weiss cu glas năbușit.
„O tânără fetă!“ exclamâ Chrestels uimit.
„Da!“ respunse Weiss, intorcându-și fața ca și 

când i-ar fi fost rușine de a căuta in ochii interlocu
torului său.

„Și cine este acea făta?“ dise acum Chrestels.
„Nu mă întreba, vei afla din gura ei, dâcă îm

prejurările o vor voi. — Pe acâsta fetă s’o ascund!, 
s’o feresc! dinaintea ochilor lui Bathory și să o duci 
apoi, unde va cere ea. îmi făgăduesci acesta?“

„Ți-o făgăduesc?“
„Și te juri, că nu vei descoperi acestă taină nî- 

menui înaintea morții mele, său până ce nu te voi 
deslega eu însuși de acest jurământ.

„Mă jur.“
„Iți mulțămesc încă o dată jupâne frate și acum, 

să mergem amândoui la muncă, fie-care la a sa, căci 
avem destul de lucru.“

Chrestels părăsi cabinetul județului.
Acesta mai expediâ vr’o câteva ordine. Acum 

lucrul i sporea mai bine, părea ca și ușurat de o sar
cină grea.

Terminâ de grabă și merse a casă.
Acolo apuca drept spre fundul curții, unde urcâ 

o scară cam intunecăsă, merse prin o tindă lungă, eși 
de acolo in o grădină unde să vedea in un colț aco
perit de tufiș și pomi, un tilrn de petră, care nu pă
rea a avea nici o intrare din acesta parte, Weiss to
tuș apucâ spre acel turn și ajungând la el să opri 
puțin pentru a privi împrejur. Convingându-să, că nu 
este pândit din nici o parte, să aplecâ spre pământ 
și ridicâ acolo o ușă, care era ascunsă și căptușită 
cu gliă verde pe din afară.

Prin acesta ușa pogori vr’o câteva trepte in jos, 
ajungând intr’un fel de beciii, din care merse erăș 
prin o ușă ascunsă pe o scară îngustă in sus, ajun
gând astfel intr’o antisală mică, unde să opri, pentru 
a resufla puțin.

De și nu era căldură mare, căci tămna înaintase 
deja, âr in 13 Octombre, Weiss să incăhlise, îl tre
ceau sudorile. Diversele emoțiunl de care fusese sbu- 
cimat in decursul acelei (jile, și care nici acum nu 
păreau a fi părăsit sufletul său i storsescră aceste su
dori. Luâ o năframă și să sterse pe frunte, apoi im- 
bărbătâțindu-să de o dată, păși spre o ușă, care părea 



a conduce intr’o odaia din acel turn, și bătu linișor in ea.
Nici nu așteptă vr’un răspuns din interiorul ódá

iéi, ci deschizând ușa, intră de o dată.
Era o odaiă inzestrată cu tot luxul, de care pu

teau dispune Brașovenii prin acele timpuri. Păreții 
să vedeau căptușiți cu niște tapete de pânză Împes
trițată cu cele mai strigătore culori, două ferestruici, 
aveau geamuri de sticlă veritabilă prinse in șuvițe 
de plumb, care formau niște figuri cam stranie, dar 
regulate.

Un pat acoperit cu un covor scump turcesc și 
împodobit cu trei rânduri de pilote, cuprindea aprópe 
intréga lăture drăptă a odăiei, împotrivă de acest pat 
să trăgea o ladă mare împestrițată tot in gustul și 
manierea părerilor, dinaintea acestei lădi, care și ea 
era așternută cu un covor oriental, stetea aprópe de 
íeréstrá o mesă de lemn de stejar lustruit. Și pe jos 
erau covóre moi, care acopereau lespezile ce formau 
pardoséla acestei odăi.

In un colț stetea soba cea mare de țigle lustru
ite. Lingă mésá erau vr’o două scaune. In colțul 
:spre resărit, să vedea o iconă de sfânt — ortodox.

Dar cea mai minunată podobă a acestei odăi era 
•o ființă omenăscă, o fétá palidă, insă frumósá, ca (lina 
•codrilor, cu gene lungi, cu ochi dulci însuflețitori, cu 
buzele cam pălite, dar cu un aer atât de duios, in 
cât uitându-te la ea ți să umplea inima de un dor 
nespus. De dor și de amor.

Făta părea , că așteptase pe Weiss, căci nu fu 
nici de cum surprinsă la intrarea lui. Să uitâ la el 
cu o privire lungă, in care trufașul județ al Brașo
vului, spre mirarea sa cea mai mare, nu regăsi acea 
tristeță profundă, acea melancolia năgră, pe care o 
exprima de altă dată, ori de câte ori o cercetase el, 
ceia ce să întâmplase mai pe fie-care (ți o dată de 
vr’o doui ani in cóce.

Ce mister să petrecuse?
Așa se intreba județul Weiss in sine.
Ce mister să ascunde aici in odaia cea ferită din 

turnul cel ascuns in grădina acelui județ?
Așa vor intreba amabilele nóstre cetitóre, dăcă 

nu vor fi gîcit deja cumva o mare parte din acest 
mister.

Județul va face niște descoperiri la care nu să 
aștepta, de care insă să temea el necontenit, cetitórele 
insă vor afla tóté, căci dinaintea lor nu póte remânea 
nici un secret.

XIX

„Jupâniță dragă!“ începu Weiss oprindu-să dina
intea acelei fete drăgălașe, „îmi pare bine, că te văd 
așa de domólá, așa de liniștită, aș putea (jæe chiar 
mulțămită; îmi pare bine că te văd așa pentru in- 
tâiaș dată de când am fericirea a te cunóste.“

Fata asculta la vorbele visitatorului ei, fără de 
a respunde cu un cuvânt măcar. Gândurile ei párén 
-a petrece in alte părți, sufletul ei nu să ocupa de 

momentul present, părea umplut de impresiunele unei 
întâmplări fericite.

„Oh, continuă județul cu un aer duios, care 
prefăcea expresiunea fisionomiei sale de ordinar atât 
de mărețe, in cât să-l fi vădut acum cineva dintre cei 
care-1 impresorau de obiceiu, ar fi trebuit să să ui- 
măscă de acestă blândețe, de acâstă dulcdță in firea 
bărbatului, despre care să credea, că are o inimă de 
ghăță și un cap de fer: “oh, dise el. de ce nu mă 
pot bucura pe deplin de acostă fericită schimbare in 
inima Dtale?“

„Jupăne județe,“ luă acum fata cuvântul cu un 
aer blăjin, „bucuria acesta ți-al fi putut câștiga de 
mult, decă ai fi ascultat rugăciunele mele!“

„Cum?“ întrebă Weiss, schimbându-să la față, 
„acostă tainică fericire ce-și întinde raclele ei peste obra
zul Dtale, îșl are isvorul in speranța, că vei scăpa 
cât de curând de mine.

„Jupăne .’...!“
„Ai aflat cumva,“ i tâia el vorba, „că mâne, 

poimâne voi pleca in bătăliă, și sper că voi muri?“
„Din gura Dtale aud pentru prima 6ră acostă 

știre, „dise acum fata, „de unde să fi și aflat eu ase
menea lucru, căci pe servitorul, care mă păzește, nici 
nu l’aș asculta, chiar de ar voi să-mi vorbescă. Insă 
trebue că iubitorul meu Dumnezeu, mî-a trimis o 
presimțire de fericirea care mă aștăptă, căci da, ar fi 
o fericire nespusă pentru mine, decă m’ar scăpa s6r- 
tea de Dta și de stăruințele Dtale cele nesuferite! “

Aceste cuvinte fata le rostise cu ochii scânteindl 
de o nobilă emoțiune. Ea se sculase de pe scaun pe 
care ședea și stetea drept înaintea lui Weiss, căutând 
cu dispreț in ochii lui.

„Mă urescl?“ scrîșni județul!
„Din t6tă inima!“ respunșe ea.
„Nemernică!“ răcni el.
„Nemernică, eu nemernică, și decă sunt, cine 

m’a făcut, și dăcă sunt mulțămesc lui Dumnezeu, căci 
numai acostă nemernicie îmi dă puterea de a aștepta 
cu inima yoi6să, peirea ta, și scăparea mea! “

„Jupăniță,“ riise acum județul cu vocea tremu- 
rândă, ..Dta ai îndrăznit, ceia ce incă nici un om n’a 
îndrăznit față cu Michail Weiss, față cu județul Bra
șovului! Ai putut îndrăzni acăsta, fiind-că îți cunosc! 
puterea Dtale asupra mea, scii cât este de nemărgi
nită, scil cât poți îndrăzni fără târnă de pedâpsă.

„Nesuferite numesc! Dta stăruințele mele, cărora 
eu am jertfit tot, audi jupăniță, am jertfit tot. Scil 
ce va să (jică acest cuvânt in gura lui Weiss.“

Fata să infiorâ dinaintea acestei exasperațiunl 
grozave.

,, Domolesce-te,“ <Jise ea intorcându-se, ca să-și 
ascumjă emoțiunea.

„Să mă domolesc, cjici,“ continua Weiss in extas, 
„lesne țl-e a fjice acest cuvânt, dar nu te gândesc! or! 
nu scil, că mă aflu dinaintea ceasului de hotărire. Ani 
îndelungați am călcat cu piciorul adevărul, cinstea, 



eu trufașul Weiss am fățărnicii dinaintea lumei, dra
goste cătră soția-mea, de care m’aș fi despărțit bucuros 
pe fie care clipă, décâ ai fi dis tu acel cuvênt, de 
mult așteptat, cu dor așteptat. Acum m’a deslegat 
mórtea, acum stau gata să pedepsesc pe cel mai crunt 
vrășmaș al Dtale și al meu. Al meu insë numai 
fiindcă este al Dtale. Da, așa este! Am călcat in pi
cére folosul acestui oraș, căci ar fi fost mai bine de 
el, décá ne-am fi supus lui Báthory. Eu insë n’am 
voit, pentru ca să te feresc pe Dta de el, n’am voit 
pentru ca să rësbun asupra lui nedreptatea ce ți-a 
făcut, n’am voit cu un cuvênt, fiind-că te iubesc ju- 
păniță, te iubesc și voiesc să-țî arăt, că sunt gata a 
jertfi sângele meu pentru Dta, care îmî dicî să më 
domolesc, când tot sângele îmî clocotesce prin vine, 
văzând, că tóté au fost inzădar și vor fi in zadar, 
tóté, tóté — —“

Și omul cel trufaș județul cel puternic își frângea 
mânile, ca o muiere disperată.

„Ești gata a-țî jertfi sângele pentru mine,“ re
plică acum fêta cu ochii scênteitorï, „dar cine ți-a 
cerut acésta jertfă? Cine țî-a dis vr’o dară să răs- 
bunî nedreptatea ce mi-a făcut Báthory. Frumósa 
resbunare, ce më ține pe mine insaș aicï la in- 
chisóre! Slobôde-më și fi apoi sigur de recunoscința 
mea!“

„Nu te induioșâză nimic?“ intrebâ acum Weiss 
cu vocea inecată. „Nici chiar mórtea mea nu ți-ar 
mișca sufletul?“

„Mórtea D-tale? M’ar înduioșa, d0că nu mi-ar fi 
cel mai sigur gagiu pentru scăparea mea!“ respunse 
fêta cu curagiü.

„Ha, că bine îți și șade acéstâ bucuriă de peirea 
unui om. Inima D-tale este mai crudă, de cât chiar 
simțul unei fére sălbatice, și acum den îmî pare rëu, 
că am dus jertfa așa departe. Dar nu este incă prea 
târziu, pot incă să më predau lui Báthory și cu mine 
împreună și pe D-ta, căci află, că acest tiran, acéstâ 
fiără în chip de Vodă, șî-a ațintit urgia sa asupra 
nóstrá, numai fiindcă te-am reținut aici, și nu te-am 
predat in stăpânirea lui!“

Fêta la ultimele cuvinte să făcuse galbină ca 
céra. Recunoscu, că mersese prea departe cu since
ritatea ei, și că era së pérdâ ceia ce creduse că avea 
deja de sigur.

Cu tóté că-i cădea tare cu greu, së decise a së 
fățări puțin, pentru a nu aduce in primejdie speran
țele ei cele d’aurie, pe care le nutrea de vr’o câteva 
óre, speranțe la care abclisese de mult timp.

„Nu pot,“ dise ea decî acum după o mică pausă, 
„nu pot nici de cum să më încerc de a cârmi in vr’o 
privință hotăririle D-tale. Dăcă voescî să te predai 
lui Báthory stăpân ești pe voia D-tale, poți să më 
dai și pe mine in stăpânirea lui, căci cum më voi 
împotrivi puterei vóstre reunite, eu o slabă femeiă. 
Mai bine va fi și pentru D-ta așa, căcî îțî păstrezi 
vidța. De și, cum mî-ai <}is adeseori, nu are nici un 

preț pentru D-ta, totuș pare, că nu voescî să o expui 
pentru nimica.“

„In adevăr, nebun acel om, care își dă sângele 
din inima sa pe nimica, ba mai rău de cât pe nimica^ 
— pe ură și dispreț!“

„Încă nu ți l’ai dat, prin urmare nu póte sci 
nimen, décá ar fi disprețuit,“ respunse fata cu un 
zimbet melancolic.

„Iți rîclî de mine,“ exclamâ Weiss făcând un pas 
înspre ea. „Nu glumi cu cel mai sacru simț al meu, 
cu dragostea mea cătră tine, căcî fétá, chiar din fun
dul iadului te-aș blăstăma, décá aș afla acolo, că astă 
vorbă din gura ta, care-mî este o zare de nebună 
nădejde, a fost deșârtă!“

„Jupâne județe,“ să rugâ acum fata cu umilință, 
,,cruță-mă te rog. Fă cum vei scii, și cum vei putea! 
Dâcă voiescî să mă nefericesc! cu totul, nefericesce-mă. 
Dă me pe mâna acelui neom de Báthory, ér décá 
simțul, care ^ici că-1 ai in inimă este un simț adevă
rat, apoi vei scii, ce va fi mai bine.“

„Mă duc jupăniță, te las, căcî décá aș mai sta 
aicî, mi-aș perde mințile cu totul, și eu am incă mare 
trebuință de ele. La revedere dar!“

„Iți mulțămesc pentru acest cuvânt, care mî do
vedește, că — ori nu-mi dovedește acésta, ci tocmai 
dinpotrivă, — o Dumnedeul meu,“ dise fată parte din 
prefăcătorie parte din adevărată grocjă.

„Ce-mî mulțămești? „întrebă Weiss cu foc, orbit 
cu totul de pojarul care-î ardea inima. „Bine să fi 
înțeles eu óre, îmî mulțămești pentru nădejdea, că mă 
vei revedea — după alungarea lui Báthory?“

Fata mijii ochii și dete din cap in semn de con
firmare.

„La revedere dară in acest înțeles,“ dise Weiss 
“La revedere,“ respunse fata cu un timbru de ne
răbdare in vocea ei.

. Weiss nu observa acésta.
El plécá.
Mergând pe trepte in jos, ochiul său retăcitor, 

să opri deodată la un punct al Ridului, jos la capă
tul scărei.

„Ce să fie acésta ?“ dise el in sine și să repezi 
spre acel punct.

„In adevăr nu m’am înșelat, acéstá ușă secretă 
a fost deschisă aiji de cineva. Eată acâstă crepătură 
mi-o dovedește, ș’apoi aici, aici sunt urme de piciére, 
două urme diferite. Ha! numai Țimentarul a putut 
fi trădătorul. Da, el! și al doilea om care a pătruns 
aicî, n’a putut fi altul de cât Mihu, căpitanul Româ
nilor! — Acum mi să ia un văl de pe obrad, acum 
înțeleg aerul de fericire care m’a uimit in fața copilei, 
când am intrat la ea, acum știu de unde-I venia acel 
curagiu, care m’a surprins, ș'acum văd, că vorbele ei 
din urmă n’a fost de cât o fățărnicie, pentru a mă 
intórce de la hotărîrea ca s’o dau pe mâna Unguru
lui. Stai șerp6ică, Weiss mai trăește încă! Stațî 
numai, că vă voi arăta eu vouă cine sunt eu!“



In decursul acestui monolog, Weiss deschise acea 
nșe, care-i descoperise atâtea lucruri durerése pentru 
el și înaintând pe calea de și intunecésâ, dar cunos
cută de el eși in acel turn, care stă încă și astăzi 
pe dealul din spre apus al Brașovului, și care pérta 
numele de turnul alb, iu oposițiune cu celalalt turn, 
ce së ridică pe o altă muche a dealului și care portă 
numele de Turnul negru.

Aici, adică in interiorul turnului alb Weiss së 
convinse cu desăvârșire, că nimen altul de cât Ți- 
mentarul nu putuse umbla de curând prin acele locuri.

„Ha,“ dise județul in sine scrișnind, „dâcă n’ar 
fi înaintat lucrurile așa departe, dâcă aș mai putea 
să më întorc fără rușine și ocară, n’aș mai pregeta 
nici o clipă măcar, ci m’aș supune lui Bathory, acum 
insë este pré târdiu; dar nu este pré târdiu, pentru 
a pedepsi pe cei vinovațî. Mai am vr’o di, doue dina
intea mea, ce-i drept, doue dile, in care voi avea destul 
de lucru, dar totuș cred, că-mî va remânea atât timp, 
pentru a-m! vedea și de interesele mele personale.“

XX.

Este in fine timp ca să luminăm intunerecul, ce 
a planat până acum asupra casei particulare, asupra 
amorului acestui crâncen bărbat pe care Fam veclut 
in un extas de dragoste înșelată.

Spre acest scop va fi de lipsă să ne intércem la 
Mihu și la Țimentarul pe care i părăsisem in mijlocul 
gangului suteran, ce ducea din visteria orașului Bra
șov, după cum va fi înțeles deja cetitorii nostriî, in 
tumul alb, de unde era apoi un gang suteran drăș 
până in acel turn din fundul gradinei lui Weiss, unde 
Fam vëcjut pe acesta vorbind cu fêta necunoscută, 
dar totuș pâte recunoscută, adică cu Rucsandra, fiica 
lui Șerban-Vodă, iubita lui Mihu.

Da acea fétâ era ea! Nu murise precum am cre- 
dut și precum credea încă Mihu. —

Țimentarul îl conduse pe acesta in turnul alb, 
și-l rugase să, se urce mai intâiù sus, până la o re- 
suflâtére, de unde së présenta privitorului minunatul 
și pitorescul tablou al vechiului Brașov.

„Vecii colea,“ dise Țimentarul cătră Mihu, „sunt 
casele județului Weiss. Ele să întind până la murii 
orașului, colea acea grădină este a lui Weiss, te rog 
a privi bine la tête, căci mai târdiu va trebui să re
cunosc! acele locuri,' unde am de gând a te duce 
acum pe sub pământ, dar unde, mai tânjiu, când 
vei pândi vr’un prilej mai bun, ca de pildă lipsa ju
dețului din oraș, te vei putea duce pe după zidurile 
numite de jos.“

„Nu-i lucru greu a te orienta,“ rëspunse Mihu, 
acel turn de colea este un semn pe care nu-1 péte 
greși nimen. Dar nu înțeleg —

„Tocmai m acel turn vei descoperi un lucru, ce 
trebue să te intereseze, căci ești român?“

„Ce lucru să fiă asta?“
„0 fêta de Român?“

„0 fétâ de Român, de aici din Brașov?“ intrebâ 
Mihu, având tot o dată o simțire neexplicabilă; era 
ca și când së aștepta la o descoperire, care să-l atingă 
de-a dreptul pe el. '

„Ba nu, nu este de aici, este din România!“ 
rëspunse Țimentarul cu un zimbet de satisfacțiune, 
căci vëduse adânca impresiune ce făcuseră vorbele 
sale asupra lui Mihu.

„Din România?! Și ce face acea fétâ in turnul 
județului?“

„Stă închisă?“
„Pentru ce?“
„Pentru că o iubesce Weiss?“
„De unde sciï tu acésta, și cine este fêta?“
„O sciu, fiind-că intr’un timp, nu de mult, când 

së respândise svbnul, că secuimea vine asupra Bra
șovului , voind a më convinge, că comunicațiunea, 
care există intre visterie și intre turnul alb, și de aici 
la turnul lui Weiss, este incă bună, am venit aici, 
ș’apoi am pogorît, pe unde vom pogorî și noi acum, 
și ajungând bine la ușa turnului, am audit pe Weiss 
vorbind inlăuntru, cu o fêta ; eu speriat, ca nu cumva 
să dau de vr’o potcă décâ më va descoperi Weiss 
acolo, am stat pitulat, după ușă, căci tocmai eșea ju
dețul. Și am vedut că fêta era de român, de ném 
bun, și de o frumseță rară. Cine este, nu am putut 
afla, cu tête că am cercetat pe cât am putut, dar 
atât totuș am descoperit, că pe fêta a adus-o acolo 
in vremea când Bathory s’a întors din România, după 
ce pusese Domn pe Mihnea.

Lui Mihu i së făcu negru dinaintea ochilor. Acea, 
despre care vorbea acest Sas, părea a fi Rucsandra.

„Nu së péte, nu së péte, nu së péte ! — iute 
omule, arată-m! calea, care duce la acea fată ! —

Țimentarul conduse pe Mihu. Deschise o ușă 
secretă si, coborind sub pământ eșiră in turnul din 
grădina de la județul Weiss.

D’acolo Mihu intrâ la Rucsandra.
Țimentarul vëdu numai atât, că căpitanul român 

și fata së cunosceau, apoi së intérse iute pe acea cale 
pe care venise pentru a merge la tréba sa, ca să nu 
së descopere cumva, ceia ce făcuse acum. Lui Mihu 
i spusese incă pe drum venind, cum va putea să ésâ 
din turnul cel alb, și pe unde să apuce apoi, ca să 
reintre in oraș. —

Da, era in adevër Rucsandra pe care o găsi Mihu 
acolo in odaia din turn, acea Rucsandră de care cre
zuse că a murit atunci lovită de pumnalul Ungurului.

Mihu fusese preparat la vederea iubitei sale, Ruc
sandra insë, când îl vëtju intrând pe ușe, crecju că 
visézâ.

Cu un țipet de bucurie nespusă sări la el, și 
că(ju leșinată in brațele lui.

Mihu së speriâ, credea că a ucis-o bucuriă. Nu 
scia ce së facă. S’o lase in jos, și së alerge după 
ajutor, ori s’o mai ție in brațe, și së aștepte să vécjâ 
ce së va mai alege.
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Intru aceia acoperi buzele ei cele palide cu să
rutări înfocate, și — ce fericire, — simți de-o dată — 
că iubita sa reînsufleți încetul cu încetul.

Nu trecu mult timp și âtă-o revenită in fire.
„Ah, scumpul meu odor, te-am regăsit in fine!“ 

exclamă Mihu. „Te credeam perdută pentru veci, căci 
văzusem cu ochii mei, cum te ducea acel blăstămat 
de călăreț ungur ca și mortă, — un pârău de sânge 
curgea din plăpândul teu trup, după cum ml-au spus 
soții mei.“

„Ce fericire, ce nespusă fericire,“ <|ise acum Ruc- 
sandra nefiind in stare de a mai dice ceva.

Mihu o contemplă extasiat.
Să făcu o pausă.
In fine fata își regăsi și graiul.
„Da eram să mor atunci,“ șopti ea cu vocea 

slabă, „și de multe ori mi-a părut rău, că n’am murit 
acum insă mulțămesc cerului, că mi-a ținut viâța, pentru 
a gusta acâstă fericire.“

„Cât de mult vei fi suferit tu, odorul meu, in 
acest timp in care te-am jelit ca pe o mórta.“

„Oh da, am suferit chinuri nespuse, dar acum I 
tóté sunt uitate. Dar să fugim acum de aici, să nu 
vină acel neom, care m’a ținut închisă—-un veac întreg.“

„Scumpa mea, te voi scăpa de bună sémá, de 
aș scii, că mor in acéstá încercare,“ respunse Mihu, 
„dar ca să fugim acum de o dată, nu sé póte, căci 
eu insuș sunt óspe al județului Weiss; orașul este în
chis din tóté părțile. O cale sciu pe care am putea 
fugi acum, dar este o cale pré grea pentru tine. Insă 
chiar de ar fi bună, mi-e témá, că Weiss va prinde 
veste pré de vreme de fuga nóstrá și ne va aduce 
înapoi. Pe lingă asta, nici nu este lipsă de așa grabă, 
căci- peste puțin Weiss va părăsi Brașovul, pentru a 
merge in contra lui Báthory, și in lipsa sa, te voi 
putea scăpa fără nici o primejdie.“

Mihu sé apucâ să-i spună Rucsandrei, tóté câte 
sé întâmplase de când o vefiuse pentru ultima órá in 
chilia schitului de la Lespezi, și cum stetéu lucrurile 
acum in oraș. „Weiss este hotărit a pleca mâne, poi- 
mâne. Eu și cu Românii mei îl vom însoți pană pe 
câmpul de bătălie, dar îl vom părăsi indată. Ne vom 
intórce aici, te voi scăpa și te vom duce acasă, unde 
tată-tău ârăș a reocupat tronul. El după cum vedi 
s’a împăcat cu mine, și deci cred, că nimic nu sé va 
mai împotrivi fericirei nóstre. Dar tu, cum ai ajuns 
aici, prin ce minune ai scăpat de mórte.

„Când fugea Ungurul cu mine, am audit de-o- 
dată gura ta. Asta m’a imbărbățit și mi-a dat inima 
de a săverși un fapt de la care nedăjduiam, că-mi va 
veni scăparea. Lovii cu pumnalul meu pe Ungurul 
răpitor in pept. El simțind acésta lovitură sé infuriă 
și mé lovi și pe mine la rendül séu, dar nu mă ni
meri de mórte. Așa alergarăm o cale lungă, lungă. 
Ungurul mă credea mórtá, pe când el insuș perdea 
din ce in ce mai mult din puteri, căci rana ce i-o 
făcusem, era in adevăr mortală.

De-o-dată Ungurul șovăi in șea și pică de pe 
cal tregendu-.mă și pe mine cu el in jos. Câdurăm 
astfel încât nu mi să întâmplă mie nimic, căci calul 
nu mai fugea, de la o vreme incóce, ci mergea numai 
in pas.

Eu mă ridicai îndată de jos, și apucai drumul 
inapoi cu gândul, de a mé intórce la voi. Credeam, 
că nu voi întâmpina nici o piedecă pe calea mea, 
căci Ungurii fugeau de voi, și după cât vedeam nu 
mai remăsese nici unul inapoi. Dar d’abea făcusem 
ca vr’o sută, doui de pași, când audil deodată durui- 
tul unei căruțe, care venia in urma mea. Căruța 
mé ajunse peste puțin.- In ea ședea județul Brașovu
lui Weiss.“

„Dar cum venise el p’acolo,“ intrebâ Mihu plin 
de mirare.

„Báthory,“ respunse Rucsandra, „trimisese anume 
după el, ca să mă ducă cu sine la Brașov, și să mé 
țină aici, până mă va putea duce apoi in liniște cu sine.“

„De unde scii tu acestea?“
„Chiar din gura lui Weiss, care in loc de a mă 

preda lui Báthory, când mă ceru de la el, i se îm
potrivi, și făcu ce făcu, de resvrăti întregul oraș in 
contra Voevodului.“

„Așa dară pricina resboiului, care să p0rtă acum 
intre Weiss și Báthory ești numai tu?“

. „După spusele județului Weiss, așa trebue să fiă.“
„El te iubesce dar nebunesce.“
„Da, nebunesce, și cu cât să arăta mai nebun 

in dragostea sa cătră mine, cu atât mă scârbeam mai 
tare de el. Adese-ori am plâns, că nu mai aveam 
arma Ia mine, cu care să-mi sfârșesc chinul, stingén- 
du-mi viâța.“

„Ah, câte chinuri vei fi indurat tu sermana mea 
porumbiță, și cât de milos a fost cerul de mi-a păstrat 
viâța ta cea scumpă.“

Cei doi mai vorbiră, sé mai desmierdară, apoi 
insă aducându-și a minte Rucsandra că Weiss avea 
obiceiu, de a o visita pe fie-care di, indemnâ ea insaș 
pe Mihu să plece, sigură fiind, după cum spunea ea, 
că ii va ajuta, ca să scape in fine cât de curând din 
primejdia, in care să aflau încă și acum.

Mihu să duse.
Am vădut cum veni apoi Weiss, cum să temu 

de cele petrecute și am aflat deja din vorbele celor 
din cârcima de la Șenketer, că Țimentarul fusese deja 
dus Ia inchisóre.

Județul să convinse pe deplin, că Țimentarul in
trodusese pe Mihu la Rucsandra și dispusese arestarea 
lui, ér pe Mihu îl supraveghia de aprópe, nu-I mai 
lăsa nici un moment de lângă sine, îl introducea prin 
tóté ședințele ale căpitanilor, unde după natura lu
crului avea in adevăr și el vot.

In (jiua de 15 Octombre ferberea populațiunei 
Brașovului ajunse Ia culme. Cetele porneau pentru 
a să incăiera cu resboinîcil lui Báthory, care sé așe
zaseră împrejurul Feldiórei.



înainte mergeau călăreții, apoi urmau cete de 
pedestri, cam in mijlocul lor era Weiss călare pe un 
murg, spre drépta sa avea pe Șenketerâr spre stânga 
pe Mihu. O disposițiune cu totul stranie, căci Mihu 
ar fi trebuit să mérgá in fruntea cetelor sale de Ro
mâni; Weiss inse nu voia să-l lase din ochi, nici pe 
câmpul de resboiu, și d’aceia luase acéstá disposițiune, 
picând, că are lipsă de el pentru a să înțelege în
dată, când va trebui a lua vr’o disposițiune, cu privire 
la evoluțiunele Românilor.

Cetele române, după planul de résboiu formau 
ariergarda.

Mihu in alte împrejurări nu s’ar fi învoit nici o 
dată cu acéstá disposițiune, care aréta o 6reș-care ne
încredere din partea comandantului in trupele române, 
dar avend intențiunile sale particulare, i veni chiar 
bine, că Românii săi erau destinați mai intâiu in re- 
servă.

Era cătră sérá, când ajunseră pe acel câmp, unde 
Weiss jvoia să așede armia sa pentru a da năvală 
asupra óstel lui Báthory.

Să făcu tabera cea obicinuită, Weiss întruni încă 
o dată pe căpitanii și să decise a atăca a doua di 16 
Octombre cu reversatul diorilor șirurile inamice.

Décá Mihu să temuse deja până acum, că Weiss 
.va fi aflat ceva despre întâlnirea ce avuse cu Ruc- 
sandra, acum să convinse aprópe cu totul de acésta, 
căci la fie-care pas era urmărit de doi trei ómen! ai 
lui Weiss.

El să prefăcu, ca și când nu ar fi simțit nimic 
despre acésta, căci in sine pregătise deja un plan, 
care nu putea nici de cum să-l înșele.

Mihu recunoscuse îndată, că Weiss nu era nici de 
cum un bun strateg. Posițiunea ce-și alesese era atât 
de rea, incât i-ar fi trebuit un număr întreit de os
tași de cum avea, pentru a învinge pe Báthory, care 
dispunea de puteri mai disciplinate de cât Weiss. 
Acesta n’avea sub comanda sa de cât niște meseriași 
neexperimentați in lupte pe câmpul liber, și cu tóté 
astea, ii pusese in centru și pe amândoue aripele, lă
sând, după cum am dis pe Români in reservă.

XXI.

In diua de 16 Octomvre 1612, sórele resări cu 
o zare înflăcărată. Cerul era roșu, ca și când ar fi 
fost învăpăiat. Sașii considerau deja acéstá împreju
rare de un presemn rău.

Weiss insă imbărbățea cetele la atac, avea un 
zor straniu, de a să ciocni cu șirurile Ungurilor, ca 
și când ar fi voit să védá cu o minută mai nainte 
decisiunea armelor.

Disposițiunele sale erau tóté pripite, căpitanii săi 
incă nici nu primise fic-care bine ordinile de purce- 
dere, când Weiss să și avcntâ asupra inimicului.

Mihu era lângă el și aprobâ necontenit tóté dis
posițiunele lui.

In momentul când să încinse lupta, Mihu fileu 

atent pe Weiss, că pré să slăbise centrul prin pur- 
cederea lui pripită și că linia de agresiune, fiind din 
capul locului pré întinsă, era de neapărată lipsă, ca 
să aducă nemediat și pe Români in acțiune.

Weiss d’abia își luâ timpul de a arunca o privire 
înapoi, dar chiar și acéstá privire -i era de ajuns 
pentru a-1 pătrunde indată că Mihu i dedea un sfat 
bun. Sedus prin zelul aparent al acestuia, îl rugâ 
să -execute indată disposițiunea sfătuită de el.

Atât așteptase Mihu.
îndată își intórse el calul și alergă spre șiru

rile Românilor.
„Băețî, „le strigă el când ajunse in apropierea 

lor. „Plecăm indată inapoi la Brașov, căci acolo, 
neomenosul județ, căruia am venit in ajutor, ține dé 
mai mulțî ani închisă pe fata voevoduluî nostru, și 
acum este prilejul cel mai priincios ca s’o scăpăm.“

O uimire obștâscă cuprinse pe toți, care audiseră 
cuvintele lui Mihu.

Cu tóté că era vorba de scăparea fiicei Domni
torului lor, o mare parte, ba am putea (jice mai toți 
ostașii români, pregetau de a intórce spatele dușma
nului, tocmai când erau să să ineaere cu el.

„Nu putem, nu putem,“ strigară unele voci, să 
plecăm acum de aici, „ar fi in veci rușine pentru noi!“ 

Mihu să temuse de una ca acésta, deci era pre
gătit, ca să vé(já ajungând lucrurile pănă la extre
mitate.

„Cine nu voiește să-mi dea ascultare,“ strigâ el 
acum, să remâiă aici, dar să nici nu să intórcá in 
veci acasă, décá nu voiește să scape pe fiica voevo- 
dului nostru. Dar ce! Credeți, că nu vom avea să 
întâmpinăm nici o luptă, până ce ne vom vedea së- 
vîrșit scopul nostru. Dar ce, décá intórcem spatele 
dușmanului ungur, o facem pentru a ne ascunde, séu 
o facem pentru a da piept cu un dușman, care va fi 
încă mai înverșunat de cât Ungurul; cine este Ro
mân bun, va veni după mine!“ Cu aceste cuvinte 
apucâ calea înspre Brașov, cotind insă astfel, ca de 
unde stetea Weiss, să nu să pótá vedea indată că au 
luat acéstá direcțiune.

D’abia părăsise Mihu pe Weiss, când să și căi 
acesta, că-i dase ascultare. Să opri pe loc, dând ordin 
ca să să restrângă după putință centrul rărit, și pîn- 
dind cu cea mai mare încordare pașii lui Mihu.

Dintru început i să părea, că acesta executa in 
adevăr evoluțiunea projectată, căci vădu, cum Româ
nii porniră după aparință spre el, dar trecând câtva 
timp, și vădend că ei nu să mai apropie, înțelese in
dată adevărul.

! Intru aceia Ungurii atacați începură a-șî reveni 
din surprisa lor și simțind indată slăbiciunea inami
cului și relele disposițiunî trecură de la defensivă, la 
ofensivă.

Sașii, aprópe fără nici un conducător, căci Weiss 
își ațintise tótá atențiunea sa asupra pașilor lui Mihu, 
fură respinși din tóté părțile.



Weiss nu mai scia ce face, in loc de a lua mă
suri intru combaterea vrășmașului să avânta in urma 
Românilor.

Vé^énd colónele sale acésta, crezură că el voiesce 
a se retrage in o posițiune mai bună și urmară iute după 
el, dar acăstă retragere semăna deja intru tóté a fugă.

Weiss recunoscu acum, că făcuse o mare greșală 
prin mișcarea sa cea din urmă, căci acésta fu sem
nalul unei retrageri săvârșite chiar înaintea incep.erei 
luptei, ș’apoi cu tóté astea nu putea să-și execute 
scopul de a ajunge pe Mihu, căci acesta era deja de
parte, el insă era reținut in calea sa chiar de pro- 
priele sale colóne.

D’abia acum să gândi a comanda o regulată dar 
grabnică retragere cu scopul de a impedeca pe Mihu 
și cu Românii săi, ca șă nu intre in Brașov, ferin- 
du-se tot o dată și de puterea Ungurilor, care, după 
cum se convinse el acum era destul de mare pentru 
a ii sdrobi, mai ales fiindcă ii părăsiseră Românii.

Era prea târziu insă, vrând nevrând trebuiră să 
accepte lupta cu Ungurii.

Weiss era ca’ și turbat, săvârșea minuni de vi
tejie pentru a pătrunde inainte spre Brașov; insă in 
zadar, calea i era tăiată. Jur împrejurul său sașii, 
cetățenii Brașovului cădeau cu grămada, nici nu să 
putea altfel, căci Ungurii, favorisați prin nédecisiunea, 
prin orbirea lui Weiss, ii luasera in mijloc, și ii mă- 

- celăreau in adevăratul sens al cuvântului, acum Sașii 
■ nici nu să mai gândeau de a să apăra, ci numai de 

a fugi,% dar Ungurii nu să lăsau de ei și ii urmăreau, 
ii culcau la pământ. Weiss nu fu unul din cei din 
urmă, care apucară fuga, el mereu avea speranța de 
a sosi in urma lui Mihu in oraș și de a-1 impedeca, 
ca să scape pe Rucsandra.

Fiind călare înainta mai de grabă in fuga sa, 
și cu el mergeau toți căpitanii călări, și cea mai mare 
parte dintre călăreți, ajungând la riul Bârsei.

Aici Weiss voi să petrâcă din o singură săritură 
rîul, dar calul său fiind obosit să poticni, și cădu chiar 
dinoóce de Bârsă trântind și pe județul Weiss la pă
mânt. Până să să scóle, până să se arunce âraș in 
șea, isgonitorii lor îl ajunseră, și invingându-1 după o 
luptă crâncenă, i tăiară capul.

. Mihu nu înainta cu Românii săi așa de grabă, 
încât să fi ajuns in Brașov înaintea decisiunei luptei. 
Dar nici nu voia el să ajungă mai nainte acolo, căci 
n’ar fi sciut, cum, sub ce fel de pretext să cără in
trare in oraș.

După calcularea lui Mihu trebuiau să-i ajungă 
unii dintre călăreții care fugeau de pe câmpul de res- 
bel, și așa să și intâmplâ. Nu mai aveau tocmai de
parte până la Brașov, ajunseseră chiar aprópe de ca
pul stradei celei lungi din Brașovechiu, când să ivi 
in urma lor o câtă mică de călăreți Sași, care fugeau 
de să prăpădeau.

Mihu ii opri in cale întrebând de întâmplările de 
pe câmpul de luptă.

Sașii descriseră cu culorile cele mai vii fuga lor, 
er unul dintre ei, cu gură rea, său mai prost de cap 
de cât cei lalți, incepu să înjure pe Români, dându-le 
tdtă vina pentru perderea bătăliei.

Asta fu apă la mora lui Mihu, care căuta prilej 
binevenit, pentru a prăpădi pe acești Sași, ca să nu 
ducă cumva vestea despre apropierea Românilor fără 
de vreme acolo.

Nici nu avu trebuință să dea vr’o comandă in 
acestă privință, căci omenii săi infuriați prin vorbele 
Sasului, se aruncară pe ei, și in puține minute ii do- 
boriră de pe cai.

Acum Mihu ordonâ să ii desbrace de portul lor, 
și să să îmbrace din âmenii săi cu el, pe care i puse 
apoi să incalice caii Sașilor.

Apoi lăsând cam pe jumătate din oștea sa acolo, 
ca să oprescă pe ori ce Sas călăreț de a nu ajunge 
înaintea lor la oraș, le spuse, că indată ce va veni 
grosul fugarilor să să pornâscă și ei in fugă, dar să 
lase parte din Sași să trâcă înaintea lor. Dar numai 
puțini să lase, apoi să vină și ei fuga și să stăruescă 
ca să ajungă înaintea celor lalți Sași.

După ce luase Mihu aceste desposițiuni incepu 
să fugă cu ai săi, mânând pe cei călări și imbrăcați 
in portul săsesc înaintea lor.

Fugind așa ajunseră dinaintea porții de la strada 
monăstirei, care să deschise firește dinaintea lor, căci 
străjile vedeau că sunt ai lor care veniau colea in 
fuga mare.

După ce intrâ Mihu și cu ai săi, porta remase 
deschisă, ca să pâtă intra și ceilalți dintre Sași si 
Români, care vor mai veni; âr cât pentru Unguri 
știm că să luase disposițiunea de a înfunda podul.

Vaete și bocire să ridică in orașul Brașov, când 
poporul văfiu pe fugari, și când audi despre măcelul 
cel înfricoșat.

Muerile, bătrânii fetele și copil să înghesuiau 
prin strade, țipau, strigau și alergau care de care să 
fugă prin păduri.

Chrestels nu era in stare să liniștâscă pe cei spe- 
riați. In zădar le spuse, că orașul nu este pierdut, 
că-1 va putea ține cu omenii, care remăsese anume 
pentru acest scop in el, și cu aceia care mai in
trau.

Lumea cu tăte astea fugea, și printre fugari să 
strecorea Mihu cu Rucsandra, la care străbătuse pre 
nesimțite, căci Chrestels avea destul de lucru, cu cele 
de prin afară ș’apoi Weiss i legase pe suflet a o feri 
de Unguri, el nu știa nimic de Români.

Pe când era acăstă spaimă și grâză prin oraș, 
âtă că vine o nouă grămadă de fugari, intră pe părtă, 
Sași și Români, dar mai mulțl Români de cât sași, 
Românii venind in urmă, și strigând mereu, după 
cum i povățuise Mihu, că Ungurii sunt in urma lor.

D’abia trecuse cel din urmă Român podul de 
asupra șanțului de la pârtă, d’abia să convinseră stră
jile, că nu să mai vedea nici unul dintre ai lor, când 



së apucară să slábéscá lanțurile de care era atîrnat 
podul.

Acum să zări érás un nuor de praf.
„Ungurii, ungurii,“ strigară cei care intraseră in 

fugă!
Țipete noul prin strade, fugă și văerăturî.
In zădar strigau cei care știau disposițiunea cu 

podul, că Ungurii nu vor putea intra, lumea nu cre
dea, ci fugea, cu éi impreună mai toți Românii, după 
ordinul cel primise de la Mihu, care eșise pe pórta 
dinspre scheiu și mergea cu Rucsandra pe după di- 
durile de sus inspre curmătura Tempil, pe unde vo
iau së ésë in drumul, care ducea cătră țâra româ- 
néscá.

Acolo së adunară încetul cu încetul toți Româ
nii, care după cum știm erau opt sute de inși la numër, 
și formând o trupă destul de puternică porniră spre 
țâra lor, ducênd cu sine pe fiica Voevodului, pe Ruc
sandra logodnica lui Mihu. —

Intru aceia cetele care së vedeau fugind spre 
oraș, ajunseră dinaintea porții de la strada mo- 
năstirei, și dând năvală ca së intre, së cufundară in 
șanțul plin cu o apă mocírlósá.

D’abia 'acum vëdurà cei din oraș, că nu era Un
guri, ci sașii lor, dar era pré târdiu, căci cea mai 
mare parte din ei se inecă.

Așa venise cu grămada, încât cărând unul peste 
altul umpluseră aprópe tot șanțul. Era primejdie, 
că décá vor veni acum ungurii, vor putea trece peste 
trupurile Sașilor.

Ungurii nu veniră insë in acea sérá, căci avéu 
încă destul de lucru să máceláréscá pe acei Sași, care 
nu putuseră să scape cu fuga.

A doua Ți aduseră capul lui Weiss și-l împlân
tară dinaintea porții orașului. Ear Báthory, cerând 
ca să-i dea intrare și făgăduind, că nu va face nime- 
nui nici un rëu, și că va merge singur in oraș, i-së 
încuviință cererea.

XXII.

Cetitorul va fi știind deja, pentru ce voise Bá
thory să intre in oraș.

De bună séma pentru a lua pe Rucsandra din 
casele lui Weiss!

Da, asta i era unicul scop, pe care nu și-l putu 
îndeplini, căci fata pentru care së încinsese acest res- 
boiu, scăpase deja.

O furiă mare cuprinse inima voevodului desfrâ
nat, dar și Sașii aflând despre acest lucru erau turbați.

Blestemau — pe județul Weiss őre? Nu, căci 
atunci nu ar fi fost sași adevârațî, ar fi tăgăduit firea 
lor cea increcjută, care îï face de a së ține mai 
presus de ori-ce grcsélá. Ei înjurau și blăstămau pe 
fata cea nevinóvatá, dar mai mult încă pe Români.

Vai de sëraciï locuitori din schei, care aveau ne
fericirea de a fi de acéstá naționalitate. Avură să 
indure cele mai crunte persecutări.

De o dată Chrestels își aduse aminte și de ac 
om, pe care Weiss cu puțin înaintea plecărei sale 
arestase, își aduse aminte de Țimentar, și hotărî 
resbuna și asupra acestuia grozava versare de sân£ 
de care suferise orașul.

Chrestels, ca cel mai in verstă senator, conduce 
afacerile orașului, și in acéstá calitate sé impăc 
îndată cu Báthory, care văzând, că nu mai al 
ce căuta prin Brașov, porni înapoi in reședința sa.

Acum sé încinse o luptă grozavă a spiritelor i 
privința Țimentarului.

Chrestels și cu tot senatul impreună cu patriei 
cereau capul lui, pe când o mare parte din pope 
nu voia să audă de una ca acésta, susținând, că Ț 
mentarul nu comisese nici o crimă, când sé puse i 
ințelegere cu Românii, care erau aliațil Brașoveniloi

Ca in tóté împrejurările, așa și acum învinse se 
natul și cu patricii, căci in mânile lor sé afla putere 
justiții.

Țimentarul fu osîndit la furci.
Pe atunci era obiceiul, ca cel osîndit la mórt 

sé expunea trei dile vederei publicului, intr’o chilie . 
inchisórei unde putea veni ori cine. Inchisórea s 
afla și atunci, ca și astădi in strada funarilor și pri 
urmare este lucru forte natural, că contingentul ce 
mai mare al curioșilor de a vedea pe cel osîndit i 
dedeau locuitorii acelei strade.

Nici nu pré aveau ómenií mult de lucru cu me 
seriile lor, căci in timp de resboiu industria este im 
pedecată, dar mai cu séma locuitorii din strada fu 
narilor trebuiau să stea cu totul, fiind-că fusese o se 
cetă mare in acel an și secase tare acea vale, car 
vine din schei in jos și care alimentézá canal urile c. 
trec prin strada cea négrá, a căldărarilor și prin stradi 
vămii, astfel incât dabia aveau vecinătățile respectivi 
apa trebuinciósá, și nu mai permiteau celor din stradf 
funarilor, ca să sé foloséscá, ca prin vremurile ordi 
nare, de apa din acele canaluri.

Ómenii care veniau să védá pe Țimentar, mai 
intâi îl compătimau, dar apoi sé apucau sé vorbéscá 
și de necazurile lor, intre care lipsa de apă, forma 
principalul obiect de conversațiune.

Țimentarul asculta la aceste vorbe și începu să-șl 
bată capul, că óre n’ar putea să tragă vr’un folos din 
acest necaz al locuitorilor din strada funarilor.

Mult sé gândi el, insé in zadar. Trecu cjiua din- 
tâia, trecu și a doua, și sosi a treia, in care avea să-și 
védá sfârșitul vieței sale.

Ca pe la șâșe ore de diminâță veni călăul cu 
slugile sale, veniră și slujbașii judecății, și in sunetul 
clopoțelului, numit al păcătoșilor, sé porni alaiul din 
strada funarilor, prin târgul straelor, pe la brânzărie 
in jos pe strada căldărarilor inspre țigănie cătră acea 
colină unde sé afla atunci locul de pierzare.

Țimentarul incă și pe acéstá cale îș tot bătea 
capul, dar décá-i va veni vr’un gând bun, dar alaiul 
ajunsese deja pe acea colină, unde sé ridicau furcile, 



zidite atunci de pétra, pentru fii orașului, cum diceau 
Sașii cu fală.

Bietul Țimentar avea să plătescă acum cu viâța 
serviciul ce adusese lui Mihu și Rucsandrei.

îl urcaseră deja pe furci, de unde este o privire 
slobodă, atât spre câmpiile dinspre inédá nópte, cât 
și spre pădurile dinspre méda di.

Călăul voia tocmai să-i pună , ghilțul in gât, când 
Țimentarul, cuprins de un gând neașteptat strigâ de 
o dată :

„Opriți ómen! buni! Déca îmi va erta magistratul 
pedépsa de morte, eu voi înzestra strada funarilor cu 
o apă curgătore.“

Fiind o mulțime de locuitori din strada funarilor 
împrejur, aceștia mijlociră cu zor pe lingă executorul 
magistratului și-l înduplecară ca să amâne execuțiunea, 
până ce sé va cerceta, décá osinditul va fi in adever 
in stare, ca să facă acel lucru, ce susținea că ar 
putea face.

Țimentarul in adevăr aduse apa celor din strada 
funarilor. El adică in ultimul moment își aduse a 
minte, că un prietin al său, care să ocupa mult cu 

mesurături de pământ, îl făcuse atent, că valea din 
dosul Tâmpei este mai inaltă de cât orașul din fața 
acelui deal, și că prin urmare tóté apele care isvoresc 
acolo in dos, ar putea fi aduse in jurul Tâmpei chiar 
in oraș; el îș aduse aminte de acésta, fiindcă de pe 
furci, ochii săi căzuseră tocmai in acele părți din do
sul Tâmpii.

De și nu era el insuș inginer, totuș săvârși 
acâstă problemă de a conduce apa din dosul Timpei 
in oraș in un mod fórte fericit, după cum să póte 
vedea chiar pănă in diua de astădi. El deci își scăpă 
viâța prin acésta.

Mihu și Rucsandra sosiră fericiți acasă in Bu- 
curesci, și serbară cununiile lor intru bucuria generală.

Șenketer căzuse in lupta de la Feldioră, ér 
bătrânul lanschenet povestea adese-ori și incă timp 
îndelungat cetățenilor despre acea crâncenă bătălia, 
terminând tot de-a-una narațiunea sa infiorătore cu 
cuvintele :

„Vedeți fraților, ce róde afurisite aduce dragostea, 
când ea purcede de la un om însurat și are de țintă 
o fată de altă lege.“ — (Fine.)

Lumină și umbră sub drapel.
(După I. R. Zimmerman, trad. de I. P. Reteganul.

(Continuare.)

Pretotindenea nimic decăt: aveți grijă, țineți séma! Larma 
cea reâunătore e musica sferelor pentru urechiă spionătoriă 
a colonelului din depărtare, căci aceia-ï documentăză, că se
cretul acela nu la analisat precis, inse trăesce incă despotica 
ființă: — Serviciul. Tot perul de pe capul lui Strengau era 
al serviciului; serviciu voesce, serviciu trebue se aibă-------  
mai bucuros fără nici un om in lume, decât fără „serviciu.“

Precând inse vulgul privitor — ’și pășcea ochii cu ne- 
sațiu, in un unghiu depărtat a restaurațiunei se intemplă „ceva,“ 
Ia care ..ceva“ trebue se „privim“ și noi nițel.

Colo sta locotinentele mareșal campestru contele Torron 
cu nevasta și fêta sa, spre a-și lua adio de iubitul fiu. Și 
Stamm, Fritz și Halm sunt aci, ei veniră la dorința bătrânului, 
spre a primi delà el câteva consilii înțelepte și folositóre 
pentru cale.

Pănă când bătrânul sfătuia părintește pe „iubitul lui 
Louis,“ după vorbiri generale, la diligența scriere a epistolelor, 
cruțarea sănătăței etc., pănă când Stamm ’șî petrecea forte 
bine cu înfocata Mama,precând in fine Halm se uita ca un 
gură cască sămțimental și melancolic — Fritz sta in-aintea 
palidei, emoționatei Clara, privia adânc in ochiî ei albaș
trii plini de grații — și in anima lui reapare arȚndul și 
de mult împilatul amor. Ca o minută sta el in-a’ntea ei ca 
mut; emoționarea era prea répede și prea puternică in inter
nul său, spre a putea afla vorbe ; pentru acea insă vorbește 
privirea, sa înfocată cu chiaritate anjîndă, muta și totuși cluara 
limba a ftnimei. Frumósa, superba Clara tremură la asta pri
vire și-i eși o lacrămă din ochî. Vorbia lacrima asta de 

întristare séu plăcere, de imputare séu iertare, de abdlicere 
séu speranță? Seau zimbea tóté la olaltă? Cine ni-o póte 
spune ?

In urmă se reculese Fritz, só apropiă și dise cu voce 
tremurátóre: »Prea stimată Comtesă, timpul inainteză — eu 
nu-ți mai pot spune tóté, ce aș avea de spus, și care póte 
m’ar face mai puțin vinovat înaintea dvóstre; eu ’ți jur inse, 
că dta m’ai judeca mai blând, decă ai ști cât de sincer, cât 
de intim te-am iubit--------și te voiu iubi.“

Pre palida fațiă a Clarei se ivi o roșață ușoră, ca de- 
nunțiantă a inișcăreî interne, și un scurt moment cădii fru
mósa privire blândă asupra ardintelui ochiu al ténérului, „Clara“ 
continuă el, plin de speranțe none, “Clara,“ numai o astfeliu 
de privire și un cuvânt, — numai un mic cuvent dătător de 
speranță.“

„Clara“! sună acum vocea mamei, care de mult presu
punea ceva.

„Un cuvânt, Clara! Pentru Ddeu, un unic cuvânt“ — 
(jise Fritz, cu cel mai mare neastâmpăr.

Clara fu spăimentată prin strigarea mamei sale, să recu
lesă însă curând și cu vocea tare și curată: „fi sănătos, 
dle sublocotenent! ’ȚI poftesc tot binele pe cale și in petre
cerea dtale in Italia. „Apoi“ aplecândusă, ca spre salutare, 
urmă ea: „Te iubesc!“ și să apropiă cam mâhnită de mama sa.

Pre când amorțitul cavaler Halm ’și veni-n simțire, Fritz 
era depărtat și chiar căuta un al’, camărad pentru de a-i îm
părtăși fericirea: Blăstămat acest Fritz! mormăi Halm, și 
continuă suspinând: „Eu așu jura, că el ăr’a învins pe biata 



Clara!. Da, da, eu sum in adevăr un subiect nenorocit, bătut 
de Ddeu.“ —-------Cel din urmă vivat desperat — și —
urmând in scurtă pausă unul după altul, pornesc spre sud 
trei șire de vagdne imens de lungi.

Din unul din vagdnele din urmă mai sună in cor com
plet incă o strofă potrivită din divinele cântări cavalerești ale 
lui Schiller, in urechile mulțimei privitore.

»Ce suspină copilița și se intristeză?
— Las să plece, lasă!
El n’are pe pământ vr’o stabilă casă
Nici la iubire nu pote spera: 
Cruda sorte ’1 împinge la foc, 
N’are pace-n nici un loc!

»Mulțam Domne!« suspină tatăl unui fecioraș ce plecasă, 
»mulțam Domne!*  P6te lăsa el odichna »losefinei sale« unde 
va voi — eu cel puțin am pe a mea.

»0 Dămne! se bocea o copiliță frumoșică, unde să-mi 
aflu eu odichna mea, decă el nu mai e cu mine?*

Ah! suspină un geșeftar, ah, și decă d-1 locotenente nu-și 
p6te lăsa aci odichna sa, totuși îmi putea lăsa cel puțin cei 
patrudecl fiorini ai mei.

Și in glumă mai resună odată din depărtare:

»Cruda sorte ’1 impinge la foc, 
N’are pace-n nici un loc!«

Revindecă-ți pacea ta, bunule, bietule tată! Aducă-țl tim
pul repaosului inimei tale, tu frumosă, palidă fetiță! — — Tu 
pungă spartă —• tu spân<|ură-te!

II. In câmp.
E frumos a muri in resbel! — (inse castrele umede 

si strapațele pulberose. până la acea sunt—urîte).

(Din memoriele lui Soloraon. Krieg).

In c astru.
E in 5 Mai 1859; pe prafurile si holdele din jurul Torre 

Berreti se aședă al 3-lea corp de armată (Principele Schwar- 
zenberg); avantgardele sale stau țepăn pe rîpa stângă a rîului 
Po și au cel mai frumos prospect pe colinele ce se rădicau 
de cea parte de la Valenza, unde, o mare putere a armatei 
piemonteze, in posiție întărită, aștepta venirea Francesilor.

Eu am împărțit aci regimentul Sturm la al treilea corp 
de armată; mă reservez totuși apriat la identificarea aceluia 
cu ori care regiment aparținător atunci acelui corp de armată. 
Scriitorul militar nu pote fi destul de precaut la originalul gust 
de descoperiri a stimaților lectori.

Regimentul Sturm bivoucâ aprdpe de comuna Torre Ber
reti pe un prat frumos insă umed. Ambe filele antecedente 
fură grozave; o pldiă torențială neîntreruptă intra neimpede- 
cată prin pânzăle corturilor, apa să făcu așternut m61e a celor 
din lăuntru și săvârși in 48 dre spălări radicale. Pânea pri
mită in aceste dăuă <Jile o mâncară soldații cu lingura din 
șaică după ce o storseră in basmale ca cașul, căci sub influ- 
ința plăiei devenisă un cir de făină. Din curelele ce in ainte 
cu câte-va ijile erau albe ca crinul să vedeau acum pe man
tele și pe pantaloni păraie albe turburi curgând in jos, causate 
din colărea albă a curelelor sub inflnința potopului de apă. 

0 vâlcea pururea murmurătdre acorda esistință unor animal- 
cule presențl, cari cereau naufragiu din creștet până-n tălpi 
pentru luptători. Cine să culca săra liniștit pe suprafața pă
mântului, să deștepta in a doua dimineță chiar la timp, îna
inte de ce și-ar fi stricat de tot așternutul mole ca untul și 
privia înmărmurit vrășmaș meditând la »adânca impresiune,*  
ce o făcuse pe vetră. — Un caporal amoros scose, ca o pă- 
pară albă, epistola iubită, ce o vârîse cu câte-va dile mai na- 
inte in buzunar; tote jurămintele de iubire, vorbele dulci, lin- 
gușitore remaseră ca stropi de cernelă atârnând pe mânile 
sale. — Un căpitan brav, gros, pasionat fumător, află înnegrit 
tutunul cel turcesc — cel-1 cumpărase când-va cu bani scumpi, 
și-l pădise după putință in traista de mână, — T află ca o 
scorță intre cămeși și ciorapi. — Un alt oficier avu nenorocirea 
de a poșede brățele verdi, și intr’o dimineță purta in spate o 
cruce frumosă verde ca luciul măre!! Un toboșar îșl puse intr’o 
seră neatent instrumentul întors cătră sine; el îl află dimineță 
plin de apă și in prima furiă începu a înjura pe cameradl 
pentru acea. Un precupeț netrebnic, a cărui beutură in de
cursul diluviului slăbisă forte, să escusă: acesta vine din ,ume- 
delă.« Și omul vorbia adevărul — pătimesc chiar și in Viena, 
ba și la noi, beuturile de umedelă. * Mare era numerul acelora, 
cari presupuneau că ei vor fi așa de ucji, incăt mai și osele 
ar »innota*  in corp; mai mare fu insă, numărul acelora cari 
constatau că: ei și-au închipuit resbelul cu totul alt cum.

Sântul Petrn e cunoscut, căru-i atribue soldatul austriac 
pre lângă pădirea pdrtei ceriului și schimbarea timpului ploios. 
Cea din urmă e o positiune cu totul nemulțămitore; ea nu 
aduce altceva decât înjurături și blesteme! Și aci la Torre 
Beretti să arăta pe dată; pentru tot pizmetul moiat, pentru 
tot pantalonul ud, da, pentru totă friptura de pe jar fu tras 
bietul Pătruț la dare de semă. Câți nu-1 întrebau restindu-să: 
ce ar voi el cu atâta »apă?*  Câți nu-1 învățau cam fără 
cruțarea, ce ar avea el de făcut ?! Da, in zadar tote, atunci 
era greu a fi Petru!

Adi, 5 Maiu, nu mai plouă de altcum, insă toți strâmbă 
din nas de dilele trecute.

Colonelul Strengau stă la gura cortului seu, peste măsură 
— nedispus. Esamina cu fața posomorită bogatul »scandal« 
din filele trecute. . El își revocă .in memoriă dina, in care 
dispuse cu mandat aspru luarea jos a cravatei, in timp de 
ori ce marș. El credea a audi vocea ineusătdre a spiritelor 
din timpurile vechi, bune ale armatei: »Vai vouă novițilorl*  
de acea am câștigat noi atâtea resbele in cravatele năstre 
tari, ca voi acum să depuneți decorea? Aruncați mai bine, 
numai de cât, pantalonii, fiți desbrăcați, fiți SansculoțI?

Cu inima mâhnită ’și revocă colonelul in memoriă, cum 
in cel dintâiă castru pre pământ piemontez, dintr’odată resună 
aerul de însutite trăsniturl repetate și îndată după acea inăl- 
țindu-să in flăcări focurile in castre, de scândurile tornis- 
tilor aruncate pe ele. In dar a schimbat el atunci »scurtele 
și micele vorbe cu buna*  in »lungi și grose douăzeci și cinci« 
prăpădițil de el sciură afla folosul scândurilor torniștilor numai 
in minunata lor anjibilitate, și in proxima diminăță nu să mal 
vedea nici un cuadrat frumos, regulat, din timpul cel bun 
vechiă, ci numai desagi aruncați care in cătrău — nere
gulat. —



îndată după acea să văzură trist înotând in cóce fru- 
mósele ghetre negre cu tóté capetele lor in șanțurile și cana- 
lurile Somellinel. Acum erau póte chiar in marea Adriatică 
cu deosebitele bile de infrumsețat, șcătule cu vacs și alte scă- 
tule. Da, da, scandatele urmau unul după altul.

Pre spiritul lui Strengau tăbărâsc acum presimțiri triste, 
înaintea ochiului seu spiritual se ridică, ârăși luminósa auroră 
a timpului nou, o codă palidapudrată ca spiritele sboră de pe 
asupra in dubii incolărl de șerpe, lasă perl in drépta și in 
stânga și in fine se pierde ca o umbră in negura trecutului. 
Cel de intâi inse se arată pe fața colonelului; o privire preste 
castrul companiei a treia l’a invețat, că totuși n’ar fi totul 
»scandal« și că vechiul serviciu trăește incă.

Preste compagnia a treia dispune incă pe placul lui Stren
gau, micul căpitan Knopfspringer. El avea reglementul in de
getul cel mic, Tű scia recita din dărăpt in nainte și-l aplica 
cu consecuență de fier dinainte in dărăpt. Nu esista ființă 
omenescă, carea se-i fi putut dice: că el ar fi lucrat cândva, 
séu că numai ar fi cugetat contra-dispusețiunilor. In tâmpul 
serviciului seu de treizeci de ani a tors el destulă „ață“ 
pentru de a provedea cu ea o armată; el inse conducea com
pania sa cu buna, aceea inse — nici că gândea la el!

Cam dece minute să forță diliginte pe lângă compania 
a 3-a, și acesta escită o privire curat răsboinică. De óre-ce 
inse in fine voia se știe, ce voește, așa trebui se-i se audă 
odată glasul, trebui se dică o vorbă. Acésta sună: „curățițivă 
curelele!“

Căpitanul Knopfspringer recunoscu in lumina clară a sóre- 
lui de adi o aretare a natúréi spre espunerea recuisitelor de 
model. El mai voia se scie, de ce ar fi sórele pentru alt 
ceva, decât pentru a usca curelele colorate ?!

Mulți soldați ’și spărseseră de mult ulcelele cu colorile 
de vre-o pâtră undeva la Lomeilina; dar acésta nu ajuta — 
trebue să’și scolorede curele, la dincontra căpitanul Knopfsprin
ger e îndreptățit a lăsa se se argăsescă obiectele de piele și 
coloreze după gustul seu. De aceia se ajutora unul pre altul 
cum potea mai bine și îndată e confundată intregă „a III-a“ 
in adevărate mangituri.

Vis a vis de colina dela Valenza sta, cu tot curagiul un 
general piemontez, chiar la aceașl oră, sub un telescop mare 
și observa cu mare atențiune mișcările inimicului. El vădu 
o posiție in castre de Forre Beretti tot mai albă și mai albă și 
începu a crede: Austriacii voia-I prepara lui nu sciu ce 
— alb.

Dâcă in adever, s’ar fi întâmplat așa și póte prin acea 
ar fi adus íóre-care confusiune in armata piemonteză, atunci 
ar fi „furnisat“ căpitanul Knopfspringer primul argument că: 
culórea curelelor in castre póte avea alt scop, decât sistema
tica folosire a unei substanțe albe.

Colorarea arangeată de Knopfspringer după liberul ca
priciu, a recreat visibil ochii colonelului, ■și deci nu-I de lipsă 
a vă asecura espres, că la mandatul Iui Strenguu să pusă tot 
regimentul la acea ocupațiune correspumjătăriă.

Dăcă o mină batcriă, adusă in același timp de PiemontezI 
la capotul podului calei ferate de la Valenza, putu fi o măsură 
de prevedere contra numitei operățiunl resboinice, nu e incă 
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de tot constatat. Totuși intre PiemontezI mai domnesce și adi 
opinia, că au voit să-i facă ceva alb înaintea Valenzei.

Să făcu seră; ici și colea fluera câte o pușcătură in li
niile de avantgardă, cu deosebire la podul călei ferate — de. 
altcum e aprope liniște completă in teritorul de la Torre Be
retti. Numai' un fremăt propriu, zuzăitor, tradă presența unei 
mari mase de omeni.

Colinele de la Valenza străluciau de focurile castrelor 
armatei piemonteze, și jos afund îșl strecora fluviul Po valu
rile sale spumegose, ca și când s’ar mânia, că omenii chiar 
pre binecuvântatele lui rîpe vor a-șl sparge capetele.

Omenii in cântecile lor au atribuit riurilor simț patriotic 
și prin acea au eomis nedreptate, — eu cred că tdte rîurile 
sunt — curat cosmopolite. De acea nici Piemontezil nu lu
crară ințelepțesce când ei glorificau in un cântec soldățess pa
triotica ținută a riului Po, și cântau tot soiul de versuri de 
libertate a undelor lui. Atunci chiar era un timp prea ploios 
și de acea riul Po să umflă cum s’au îndatinat a face tote 
riurile in astfel de împrejurări. De un cuget patriotic la el, 
să mă ierte cine a vrea, nu putu fu nici vorbă.

In castrul regimentului Sturm e la majorul de Toii locul 
de întruniri vesel ale ofițerilor. Majorul e de fire un soldat 
jovial și in adevăr cavaleresc, el deveni un inimic la fotă pe- 
dantăria și deci, de acea nu află de lipsă la începutul resbe- 
lului, a-și schimba relațiunile cu colegii și subalternii săi.

înaintea colibei ședau, in un cerc larg, cu un adevărat 
foc de petrecere, la 38 de ofițeri. Fie-care își lua de pe mesă 
ce-i plăcea, fie-care își putea alege ca la el »a casă« Sufletul 
societății e maiorul Toii; el scie o mulțime de istoriore picante 
din vieța ofițerilor și pricepe a le povesti intr’un mod, in cât 
nici o dată nu greșa efectul asupra ascultătorilor. Strălucita 
amicițiă și-o lățea intr’un mod genial intre »copii săi/ și »mai 
din nimic» scotea îndemnările cele mai deosebite, iî ospăta gra
țios și-i încăleca in dispute joviale intr’un mod minunat. El 
se întinerea de regulă de nebunaticele glume ale locotenenților 
și stegarilor, el spiona cu interes viu aventurile lor amorose 
poveștile suferințelor lor ca cădeți; și sticlele lui cele mari cu 
vin și tasele cu țigări erau fiecărui libere. In serviciu era con- 
sciințios și punctual dar afară de servicii! — purta gulerul gros 
de aur la grumadi, dar nici o dată in cap seu la inimă. — 
Afară de serviciu era de comun numai »om« și in speciă 
numai »soldat-ofițer.«

,Adi merge in »salonul TolP chiar milităresce; o să 
să desdauneze pentru diua de eri espirată cu frică. T6te 
glumele, întrerupte două dile, es acum la ivelă, și amorul, 
tema vecină, și totuș pururea nouă, pe care un oficier nu o 
uită nici in o posițiă a vieței sale, domineză conversațiunea.

Majorul Toii a angageat chiar pre amicul nostru Fritz 
(între noi dis, pe favoritul său) cu predarea unei istorisiri, care 
să fie tragică și comică tot o dată, să conțină înțelepciune și 
nebuniă, adevăr și minciună.

D-ta-ml dai o temă grea, Domnule Major, disc Fritz, dar 
totuș voi cerca, dâcă D-ta pentru durata istoriei mele vel bine
voi a-ml împrumuta aceste picături întăritori (arătând spre o 
carafă ca de două ocale plină cu vin).

Toii ii întinde sticla ricjend, Fritz trase din ea una mili
tăresce, apoi incepu precum urmâză: (Va urma). _
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